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Gustaf Fredrik Gyllenborgs själfbiografi, åt hvilken han
gifvit titeln »Mitt lefverne», omfattar tiden 1731–1775
och utgör det sista kända alstret af skaldens penna. Den började
nedskrifvas år 1802, men afbröts af okänd anledning. Arbetet
utgör en i grönt maroquin med guldtryck inbunden kvart och
förvaras på Upsala universitets bibliotek. Bandet innehåller förutom själfbiografien 8 poem, nämligen först det täcka stycket
»Minnet af Brandhammar efter 10 års afsaknad», hvarpå följa
»Till min goda kusin Maja Hedvig», »Linden i Sundängen»,
»Ålderdomens nöjen», »Den gamle mannen», »Till Stenhammar»,
»Till Franzén 1799» och »Svar» (från Franzén). Af dessa återfinnes skaldebrefvet till Franzén i Stockholmsposten 1799 n:r 101.
Franzéns svar finnes intaget i hans samlade skrifter. De öfriga, hvilka, såvidt utgifvaren kunnat finna, ej förut offentliggjorts, meddelas här. Sex af poemen äro skrifna med Gyllenborgs handstil. »Ålderdomens nöjen» och Franzéns »Svar» röja
en annan hand, hvilken, hvad det senare stycket beträffar, ej
häller är Franzéns.

Inhäftade i samma band äro dessutom några nummer af
Stockholmsposten, nämligen för d. 8 nov. 1785, innehållande
Gyllenborgs poem »Hvar är du Creutz?» författadt med anledning af skaldebroderns död och dateradt d. 30 okt. 1785; för
d. 31 mars 1790, innehållande »Hektors afsked till Andromake»,
en af Gyllenborg gjord öfversättning eller imitation af sjätte
boken i Iliaden, uppläst i Svenska akademien d. 11 dec. 1789;
och slutligen två nummer af nämnda tidning för d. 18 och 19
maj 1808, innehållande en af A(xel) G(abriel) S(ilfverstolpe)
öfver Gyllenborg författad nekrolog.

Gyllenborgs själfbiografiska anteckningar, af hvilka ett
och annat utdrag förekommer i litteraturhistoriska arbeten (såsom hos B. E. Malmström och G. Göthe) ega intresse ej blott

för litteraturhistorien, utan äfven för den politiska historien.
De äro icke en dagboksförfattares mer eller mindre subjektiva
utgjutelser med anledning af dagens tilldragelser, utan hågkomster, samlade och nedskrifna af en gammal man, som stått de
ledande personligheterna tillräckligt nära för att om dem och
deras tid hafva kunnat göra rika iakttagelser, men ej varit med
dem så intimt förbunden, att själfständigheten af hans omdömen
behöft lida någon inskränkning. Om man sålunda saknar den
omedelbarhet, som plägar utmärka en dagbok, finner man en
ersättning därför i den sans och måtta, hvarmed sjuttioåringen
uttalar sig om de personer och händelser, med hvilka han haft
beröring, ehuru man visserligen måste medgifva, att han i sina
minnen från Frihetstidens senaste år har svårt att frigöra sig
från den bitterhet, hans personliga smärtsamma erfarenheter
hos honom kvarlemnat. – Att de litterära förhållandena lifligt
sysselsätta Gyllenborg i hans anteckningar, är naturligt. I detta
afseende lägger han i dagen en egendomlig förening af naiv
själfbelåtenhet öfver sina egna arbeten och oskrymtad ödmjukhet gent emot män af erkändt större poetisk förmåga än han.

Författarens språk är oförändradt bibehållet. Enär emellertid handskriften endast föreligger som koncept, äro stundom
stafvelser, någon gång hela ord uteglömda, hvilka här insatts,
omgifna af parentestecken. Stafningen är tämligen vacklande,
hvilket väl till en del beror på att arbetet ej kommit att renskrivas. Utgifvaren har därför ansett lämpligast att modernisera densamma (utom med afseende på tillnamn) och har han
härvid följt det förslag till rättskrifningens ordnande, som är
godkändt af Stockholms läraresällskap. Trots denna modernisering skall, hoppas man, den gammaldags värdigheten och sirligheten i författarens stil tillräckligt framträda.

Stockholm i november 1885.


Utgifvaren.











MITT LEFVERNE.



FÖRSTA DELEN.



Jag är yngsta barnet af gamla föräldrar1. Min far var på det femtionde
året och min mor 40, då jag framkom i dagsljuset på majorsbostället
Strömbro2 i Östergötland 1731 den
25 novemb., gamla stylen. Mina barndomsår hafva till större delen förflutit på Skenäs3
sätesgård i Södermanland och Vingåkers socken, där
jag äfven åtnjutit somrarne af min ungdomstid, sedan
min far 1741 utvaldes till riksråd, och jag med min
moder flyttades till Stockholm. Efter den bästa uppfostran af mina föräldrar hade jag då redan i några
år varit anförtrodd åt en præceptor, under hvilken
jag hade studerat med missnöje och följaktligen med
ringa framsteg, intill dess genom min fars tidiga omsorg en ny lärare mig från Lunds akademi tillsändes,

magister Karl Kristian Ebersten4, hvars minne jag
med vänskap och erkänsla till mitt sista skall bibehålla. För att öfvervinna min osmak för latin förstod
han sätta en författare i min hand, som instämde med
mitt lynne, Horatius, hvars oder, ehuruväl i början
med någon svårighet, jag studerade med det högsta
nöje och läste äfven en del utantill af egen åhåga och
utan att därtill förbindas. Min kunskap i det lärda
språket fullkomnades under flitigt skrifvande och läsningen af andre författare, isynnerhet Ciceros skrifter, af
dem jag tillika inhämtade smaken för den behagligaste
och enda nyttiga filosofi, som af människor blifvit
upptänkt.

Bland mina öfriga studier mins jag ej något enda,
som mig mera behagat än Euklides, hvars första 6
böcker jag studerade med ett nöje, som jag ville meddela åt alla, som mig omgåfvo.

Efter tvänne terminers vistande i Upsala5 och
sedan jag blifvit inskrifven som extra ordinarie i justitierevision6, afsändes jag7 under min älskade ledares
inseende till Lunds akademi för att studera lagboken
under den i svenska lagfarenhetens historia odödelige
Nehrman8. Om jag icke fattade lust för hans vetenskap, var icke skulden hos honom. Det var ej möjligt att afhandla detta torra ämne med mera behag,
än han det gjorde. Jag skynde mig likväl med
nöje från hans lektion för att studera Eneiden hos
Anders Stobeus9, då varande poeseos professor.

Besvärad af ständiga giktplågor lefde denna lärda
mannen innesluten i sin kammare, där aldrig någon
frisk luft i flera tider fått sig intränga. Jag möttes
vid ingången i hans hem af den oangenämaste lukt,

som var möjlig att andas. Men min vämjelse öfvervants, då han skanderade Virgilii versar med brinnande
ögon under den svettiga natthufvan.

Lunds akademi egde i sitt sköt förutom de förenämde en vidtfräjdad lärare, professorn i historien Sven
Bring10, den arbetsammaste och lärdaste historicus,
hvaraf Sverge kan skryta. Hans Svea rikes historia
blifver däraf ock evärdeligt minnesmärke. Han var
af muntert och gladt lynne, hans umgänge lika så
behagligt som lärorikt. Någon smak af Holberg röjdes
i hans infall, den han äfven velat imitera någon gång
i sina arbeten utan att ega denne mannens ojämförliga
komiska snille.

Ehuru upptagne mina timmar voro, hade jag dock
några öfrige att länas åt min mentor, en genomdrifven
och ifrig wolffian. Han sparade ingen möda att undervisa mig i den rådande filosofien, som var mig icke
obehaglig i anseende till den matematiska metoden,
hvarmed den afhandlas, men jag var redan intagen af
en annan, mera tjänlig för den entusiasm, hvartill jag
var danad.

De stora exempel af hjältemod, som af flere den
stoiska sektens anhängare blifvit öfverlemnade åt eftervärldens beundran, hade ej kunnat undgå att uppväcka hos mig den lifligaste känsla. Jag kände redan
principen af denna filosofi och befästades deruti genom
flitig läsning under ensliga stunder af Mark Aurel,
Epiktet och några böcker af Seneca, ur hvilken jag
kopierade flera ställen, som i synnerhet förnöjde min
inbillning. Jag blef en fullkomlig stoicus till tankesättet, om icke i utöfningen. Min karaktär vann genom
denna läran en styrka, som icke var mig medfödd,

och som, ehuruväl den ofta måst gifva vika för temperamentet, likväl icke varit mig otjänlig i de arbeten,
jag författat, icke eller under flera händelser af min
lefnad.

Sedan jag i en tilltagande ålder blifvit orklös och
alltför tidigt böjd till lätja, påminner jag mig med
förundran den flit, jag använde i mina ungdomsdagar,
i synnerhet under de två år, som jag vistats vid Lunds
akademi. Mellan ett beständigt studerande i flera
vetenskaper hade jag ännu tid öfrig att lära engelskan
af professor Krak11 nog väl för att kunna läsa »Essay
on Man»12. Jag inhämtade äfven ur »Pastor Fido»13
någon kännedom af italienskan, den jag icke fullföljt,
förnöjd att läsa dess förnämsta författare i goda öfversättningar. Att jag under denna tid, så öppen för
alla kunskaper, uraktlåtit att lära greskan, är det
enda, jag skulle förebrå min lyckliga ungdomsålder,
om jag det nändes.

Tiden instundade, då jag var skyldig att aflägga
mitt specimen academicum, förrän jag lemnade högskolan. Den dissertation, som skulle utgifvas under
mitt namn, De jure principis circa civium studia literaria,
innehåller flera märkvärdiga äldre handlingar, som mig
tillsändes af min bror, då varande actuarius i riksarkivet14. Disputationen var skrifven af Nehrman och
var för lärd att icke utmärka dess författare. Jag
tillegnade mig icke ett sådant arbete, hvilket icke eller
kunde af mina kunskaper fordras. Min sak var det
att med skicklighet för öppna dörrar kunna det försvara, till hvilken ända jag språkade latin med min
mentor från morgon till afton. Med utgifvandet fördröjdes, till dess jag mottagit rektoratet, hvartill jag

för det instundande året var kallad af consistorium
academicum, då mig kunde tillåtas att som præses
på det öfra rummet af katedren uppträda och därifrån
utmana till fäktning hvem som hälst vågade att sig
därtill framställa15.

Bruket att utvälja rectores illustres16 har upphört, sedan sällan eller aldrig någon adelsman, hälst
af högre klasserna, ger sig tid att nog länge vistas
vid akademien, till dess han kunnat erhålla mogna
kunskaper och genom rykte af lärdom göra sig förtjänt
af den högsta akademiska äran. Namnet af lärd har,
äfven om det ej råkat i förakt i den stora världen,
åtminstone förlorat det anseende, som fordras att till
dess erhållande uppmuntra en yngling till fortfarandet
i studier öfver den vanliga korta tiden, som honom
lemnas. Det vore nu mera under så förändrade tänkesätt betänkligt, om icke menligt för akademiens ära
att utse någon adelig yngling till dess förande (?). Annorlunda var det i konung Karl den 11:tes tid, som
själf klagade öfver en försummad uppfostran, erkände
lärdomens värde och aldrig utvalde till vigtiga sysslor
andre än sådane, som däraf inlagt ojäfaktiga prof.
Det var då en verklig heder, en säker fordran till
allmän aktning att af lärdomsfäderne anses förtjänt
att intaga främsta rummet i deras samhälle. Det var
en heder för akademien att hafva uppammat i sitt
sköte en yngling, som visat sig därtill värdig, och att
kunna framställa honom i spetsen för den studerande
ungdomen till dess förnöjelse och uppmuntran.

Efter en grefve Gyllenstjerna, som under sista
åren af Karl den 12:tes regering varit rector illustris
vid Lunds akademi, var jag den förste17, som därtill

af consistorium academicum kallades. Vördnaden för en
älskad kansler18, hvars son jag var, hade utan tvifvel
en betydlig inflytelse i valet, men jag kan utan högmod föreställa mig, att därvid äfven något afseende
gjordes på min förtjänst. En flitigare och lärdare
yngling af mitt stånd hade på flere tider icke vistats
vid akademien och längre tid där framhärdat. Jag
var på 19:de året, då jag kallades till rektor, en
heder likasom ärftlig i min slägt, äfvensom smak för
läsning och kunskaper det varit. Tvänne af mina
farbröder, Olof och Karl Gyllenborg, och en kusin,
Henning Adolf Gyllenborg, hade vid Upsala akademi
bestridt samma ämbete19.

Den 28 januari, Caroli dag kallad till åminnelse
af akademiens höga instiktare, är akademiens årliga
högtidsdag, då rektorn för det förlidna året nedlägger
efter ett hållit tal sitt ämbete20, afkläder sig purpurmanteln, ikläder därmed den nya rektorn och öfverlemnar i hans händer akademiens fasces. På denna
dag 1750 emottog jag efter erlagd id det ämbete,
hvartill jag blifvit kallad. En talrik samling af åskådare ökade lustren af ceremonien, som förrättades efter
allt gammalt bruk i domkyrkan bakom altaret, som
afskär kyrkan i tvänne nästan lika stora delar, den
ena invigd åt gudstjänsten, den andra öfverlemnad åt
de högtidligheter, som vid akademien vanligen firas.
Pedellerna med silfverspiror i hand öppnade processionen ur kyrkan, därifrån jag ledsagades af prokansleren, biskop Engström21, och samteliga professorerna
till consistorii academici samlingsrum och lyckönskades därstädes af mina vördade lärare med en vänskap,
som smickrade mig mer än purpurhatten och kåpan,

hvarmed jag blifvit dekorerad. Till aftonen hade jag
låtit bjuda hela akademistaten tillika med fruntimren,
de förnämste af borgerskapet och de främmande, som
sig vid ceremonien infunnit. Den största sal, jag kunnat få låna, var beredd att emottaga sällskapet, som
undfägnades med dans och musik till långt in på
natten och slutligen med en välsmaklig aftonmåltid,
hvarefter mig ändtligen tilläts att i hvilans armar hämta
någon förfriskning.

Morgonsolen såg mig redan i sysslan. De inkomster, som därvid inflyta, mottagas aldrig af en rector
illustris och öfverlemnades åt prorektorn, doktor Westring22, den jag för öfrigt icke tillät att dela med
mig det ringaste af de förrättningar, som tillhörde mig
att besörja. Under hela min lifstid, jag måste det
bekänna, har jag aldrig förrättat någon syssla med
mer oafbruten flit och med mera nöje än denna första,
hvartill fåfängan ej litet bidrog. De lediga stunder,
som mig lemnades, användes till rekapitulation af
mina studier och i synnerhet att studera den disputation, som under mitt namn skulle utgifvas. Jag genomgick den § från § hos Nehrman, underrättades om alla
de inkast, som däremot kunde göras, och om alla
de skäl, jag till mitt försvar hade att anföra. Ämnet
till denna disputation, Högsta maktens rätt i anseende
till studierna i samhället, vore ett värdigt, men granlaga ämne för en filosofisk afhandling. Den närvarande var endast juridisk, men innehöll i det afseendet
flera interessante upplysningar. Första kapitlet däraf
är det enda, jag funnit förtjänt att lägga på minnet.
Studiernas såväl bruk som missbruk afhandlas där på
det värdigaste sätt; deras oskattbara förmån att dana

upplyste medborgare och skickliga ämbetsmän; deras
missbruk, enär de hemligen insmyga förakt för gudaläran, förplanta vantron och skadeliga fördomar, föda lättsinnighet och veklighet i samhället, och deras flyktiga samt obetänksamma utöfning slutligen blifver
källan till sedernas allmänna förderf – en nödig lära
för mig, när jag framdeles skulle förledas att blifva
författare.

Ehuru beväpnad jag blifvit att uppträda på katedern, var ännu fruktan värdt, att jag där skulle för-
lora all min latin i anseende till min medfödda blygsamhet eller, rättare sagdt, räddhåga. I denna sinnessvaghet igenkändes icke sonen af en krigsman, som
åtföljt Karl den 12:te. Om någon manlighet röjdes
i mina spädaste år, var min ömma mor sorgfällig att
tidigt kväfva detta fädernearf. I den ständiga fruktan,
hon lefde under min fars krigstjänst, att se honom
blottställas för nya faror, var hon angelägen att åtminstone af sin sons karaktär tryggas för flera alterationer
och sökte till den ändan att för alla tider betaga
honom lusten för den vådliga krigstjänsten. Ändamålet blef uppfyldt, men verkan af denna uppfostran
sträcktes vidare än därmed var påsyftad. Jag blef
under uppväxande år en verklig pultron. Min förståndige preceptors första omsorg i min uppfostran
var att stålsätta min karaktär och öfvervinna dess
föraktliga svaghet. Det lyckades honom äfven, såvida
det möjligt var. Hvad hans föreställningar ej ännu
fyllest hade gjort, gjorde ändteligen högmodet af min
lysande syssla. Under ständiga representationer och
flera månaders presidiiförande i consistorium erhöll
jag slutligen både till karaktär och väsende en dristighet, som var mig anständig, och den invärtes försäkran att
utan fruktan kunna framställa mig för allmänhetens åsyn.

Min disputationsakt förrättades under de sista
månader af mitt rektorat, den 12 dec. då jag nyligen
hade ingått på mitt 20:de år. Jag påminner mig
icke, hvilka voro mina opponentes. Jag mins endast, det
jag med den utmärktaste färdighet upptog och besvarade deras inkast och lemnade föga tid och tillfälle
åt min respondens, David Hummelhjelm23, att ådagalägga sin erkända skicklighet. Efter 6 timmars ordväxling, från kl. 9 om morgonen till 3 om eftermiddagen, nedsteg jag från tron, stolt öfver de lätta segrar,
jag vunnit, och den odödliga ära, jag förmodade mig
hafva inlagt, och har jag från den stunden under hela
min lifstid aldrig mer disputerat, hvarken publice eller
privatim, hvarken i sällskaper eller i någon akademi,
där jag blifvit intagen.

Efter fulländadt storverk gaf jag mig tid att oftare
än tillförene nytja de behagliga sällskaper, som i de
flesta af professorernas hus mig tillbödos, där man
undfägnades med en belefnad och äfven vällefnad ej
mindre angenäm. I båda dessa afseenden hade Lunds
akademi ett oändeligt företräde för Upsala, där förutom
kanslirådet Ihres24 hus knappt något enda fans, där
en yngling hvarken kunde eller ville umgås. Professor Munthe var bland mina vänner den, hvars sällskap
var för mig det mest intagande. Ett menlöst satiriskt
sätt förhöjde smaken af hans glada umgänge. Hans
fru, född Helikia25, var ett vackert fruntimmer och den
bästa värdinna. Akademisekreteraren Junbecks26 fru,
född Bergius, egde samma lyckliga egenskap, som hos
ett fruntimmer aldrig fyllest kan prisas. Men bland

alla dem i Lund var doktorinnan Westring27, född
Bergman, den, till hvilken jag mig hälst hyggade.
Den verkligen moderliga ömhet, hon mig visade, svarades af mig med den skyldigaste erkänsla. Huru
många roliga aftnar förnötte jag ej i hennes hus utan
afseende på hennes man, herr teologie doktorn och
domprosten, om hvilken intet är mer att säga, och
äfven utan afseende på hennes 7 döttrar, den
ena fulare än den andra, och som på intet sätt voro
frestande för en yngling. Modren var den enda, som
drog mig till huset, där jag alltid omfamnades med lika
mildhet och oförändrad vänskap.

När jag i minnet återkallar mina forna vänner,
åtnjuter jag deras sällskap för andra gången, nästan med
lika nöje som den första. Men när jag tillika påminner mig, att jag förlorat dem för eviga tider, så förnyas efter 50 års förlopp min första saknad.

En månad ännu, och mitt rektorat skulle slutas,
och jag skulle bereda mig att resa till Stockholm och
emottaga en syssla, hvars namn sårade mina öron
och uppväckte i hjärta(t) en oöfvervinnerlig afsky. För
att hasta mina framsteg på den tjänsteväg, som för
mig blifvit utsedd, hade min far genom ett ackord
det så bemedlat, att jag blifvit antagen till registrator
i justitiekanslercomptoiret. Till min lycka hade tidningen därom ej till mig ankommit, då jag aflade
mitt specimen academicum. Hade mitt öde då redan
varit mig bekant, så hade jag af blygsel ej vågat lyfta
mina ögon från golfvet. Med den lyckliga frihet, jag
från barndomen egde, att för min hulda far öppna
mitt hjärta, vågade jag att underställa hans bepröfvande, huruvida en sådan syssla instämde med den

lysande uppfostran, jag på hans dryga omkostnad
åtnjutit, och med de kunskaper, jag mig förvärfvat.
Om för min lycka i världen ingen annan utväg var
möjlig än en registrator syssla, så önskade jag, att
den åtminstone på något vis måtte förhöjas, till exempel genom en kammarherres karaktär, på det jag med något anseende kunde göra mitt första insteg i världen.

Min far svarade på detta barnsliga bref med sin
vanliga godhet, men tillika med den allvarsamhet, som
honom egnade. Han svarade, att jag hade högsta
orätt att icke blifva smickrad af det vedermäle, jag rönt
af mina förmäns ynnest. Att från extra ordinarius28,
utan att hafva gjort någon tjänst, utan att hafva varit
kanslist och afvakta den vanliga ordningen, blifva
befordrad till registrator, vore för en yngling af min ålder
en så sällsynt lycka, att jag icke kunde därför fyllest
betyga min tacksägelse. Att af en så förtjänt ämbetsman som Gerdesskjöld, då varande justitiekansler, tillika
slägting och vän af vårt hus29, blifva handledd i
mina första steg, skulle blifva för mig en oskattbar
förmån; att den syssla jag erhållit icke vore inskränkt
inom ett registraturs förande, att det tillika kunde
mig tillåtas att föra protokollet i nedre revision och
äfven i rådkammaren och genom öfning i sysslor erhålla
den skicklighet, som fordrades att framdeles vinna en
solid lycka; att intet mindre än en sådan vore en
kammaherres karaktär, som skulle uppfylla mig med
fåfänga, distrahera mig från sysslan, gifva mig osmak
för arbete, föda hos mina kamerater afund och till
slutet hemligt förakt. Han bad mig – hvilket rörande ord af en far! – att hafva tålamod och tillade,
utan tvifvel för att uppmuntra mig, att den flit, jag

användt vid akademien, och den kunskap, jag mig
förvärfvat, ej kunde fela att hos en nådig öfverhet
komma i åtanka, när tillfälle framdeles kunde öppnas
för mig att erhålla en värdigare befordran.

Fadershjärtat, som röjdes under de strängaste
moraler, var vid genomläsandet af detta bref det enda,
som mig rörde. Det rörde mig ända till tårar, men
det var ock det enda, som af mig kunde vinnas. Det
goda vett, som andades i hvar rad af brefvet var ej
af det slag, som kunde mig intaga. Smaken för indépendance, den jag inhämtat ur den filosofi, jag i synnerhet studerat, tillika med skaldernas förtjusande sånger hade tillstängt min själ för alla intryck, som icke
därmed instämde. Utan betänkande beslöt jag likväl
att följa den lefnadsplan, som för mig var utstakad,
och att göra ett offer af mig själf för att icke betaga
min älskade far den förnöjelsen, han väntade att skörda af min uppfostran. Men fåfängan och ärelystnan
underhöllo icke mer min styrka att förblifva vid något
beslut. Mitt hjärta var nedslagit och kunde ej mer
upprättas. Den strid börjades, som skulle göra min
lefnadsplåga, striden mellan de skyldigheter, jag hade
att uppfylla, och mina naturliga böjelser.

Af min fars sista bref hade jag tillika blifvit
underrättad, att fullmakten på min nya syssla ej ännu
blifvit expedierad, och att därmed skulle hafvas anstånd,
till dess jag personligen skulle mig i Stockholm infinna.
Jag hade således för det närvarande den fägnaden att veta, det min förmenta vanära ej ännu blifvit
till fullo beslutad, och att jag vid mitt afträde af
rektoratet ej skulle maskera en registrator med den
akademiska purpurn. Med förnöjelse kunde jag se

tillbakars på den förflutna tiden, under hvilken jag
deltagit med min far i hedren af åtskillige förbättringar vid akademien samt verkstält hans planer. Den
botaniska trädgården hade under min tid blifvit till
större delen anlagd och ansenligen förbättrad och
orangerihus uppbygdt, som till min åminnelse lemnades i brukbart tillstånd. Under förmodan att äfven
efterlemna ett kärt minne såväl hos akademiens lärare
som den studerande ungdomen afträdde jag med tillfredsställelse den 28 jan. 1751 rektoratet och öfverlemnade akademiens fasces i min efterträdares händer.
Jag har förgätit ända till ämnet af det tal, som vid
detta tillfälle af mig blef hållit och af mig själf var
författadt, äfven som de programmer, som under min
tid blifvit utgifne.

Jag kan ej fyllest prisa mitt öde att hvarken
under mitt rektorat eller under de öfriga år, dem jag
tillbragt vid akademien, icke det ringaste tecken till
verslystnad låtit sig märka. Mitt väsend har hunnit
att sta(d)gas under ett ostördt lugn för alla våldsamma böjelser, och om jag ej kunnat prisas för ett tidigt
snille30, så har åtminstone ej någon otidig fordran
därtill blottstält mig för åtlöje. Lika obesmittad till
förstånd och hjerta som till seder, har jag fulländat
min akademiska bana och åtnjutit de oskyldigaste
likasom de sällaste år af min lefnad, en förmån, hvaraf
min ungdom efter dess ingång i världen ej vidare kunnat lika oafbrutit sig berömma.

Efter slutade förrättningar förblef jag ännu två
månader i Lund under afbidande af en tjänlig årstid
för min resa till Stockholm. Ehuru brinnande min
längtan att få omfamna mina föräldrar (än var), var

dröjsmålet mig icke okärt, under hvilket mig tillfället
lemnades att vänja mina tankar vid den syssla, jag
skulle tillträda, och förlika mig med mitt öde. Efter
några veckors fortsatt umgänge med mina älskade
bekantskaper nalkades ändtlig tiden till vår skilsmässa.
Jag tog afsked i Lund på en gång af mina lefvande
vänner och af de döde, de klassiska auktorer, med
hvilka – jag bekänner det till min blygd – jag föga
förnyat min gamla bekantskap efter min ankomst till
Stockholm. Skilsmässan mellan mig och Ebersten,
då varande adjunkt med professors karaktär, var på
båda sidor lika rörande. Efter tvänne års förlopp
hade jag den glädjen att åter få omfamna honom i
Vingåker, där han ingick ett fördelaktigt giftermål
med en behaglig enka, probstinnan Strängbom, med
hvilken han lefde i en förnöjd enslighet, intill dess
han i sin hemort kallades till pastor31.

Af tvänne ynglingar, de enda, med hvilka jag
tillåtit mig något umgänge, hade den ena, Sten Ribbing, den enda behagliga bland fyra bröder, redan
lemnat akademien och afled en tid därefter i sin bästa
ålder; den andra Per Bring, Eberstens styfson32,
följde mig till småländska gränsen, där vi åtskildes
förnöjde, under det hopp att snart råkas i Stockholm.
Han har i senare år tillika med sin farbror blifvit
adlad och kallad Lagerbring. Under dess vistande i
Stockholm har jag i flera år åtnjutit hans umgänge,
intill dess jag äfven måst införa honom i antalet af
mina aflidne vänner.

En gammal trogen betjänt, som åtföljt mig till
Lund, förde mig med outtröttlig omsorg tillbakars och
afvände med sin tålmodighet flera quereller, för hvilka

min otålighet på gästgifvaregårdarne mig blottstälde.
I Småland hvilade jag några dagar hos min faster
Kajsa Gripenwall, enka i första giftet efter gref Olof Gyllenborg och i det andra efter en Silfversparre. Hon
var en liten trinn och gladlynt gumma, undfägnade
mig på det bästa och vid mitt afskedstagande med
12 dukater i respenningar. Jag fortsatte från denna
goda slägting min resa utan vidare afbrott och anlände vid slutet af april till Stockholm, där jag hade
den glädjen att råka mina älskade föräldrar vid god
hälsa. Glädjen tecknades utan förbehåll i min fars
öppna ansigte vid mitt emottagande. Min mor, med
en medfödd allvarsam uppsyn, omfamnade ej med
mindre ömhet sin älskade Benjamin.
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ANDRA DELEN.



Ifrån 1738 års riksdag hade min slägt egt en
betydande inflytelse i de allmänna ärenderne.
Efter ett mångårigt välde hade grefve Arvid
Horn blifvit föranlåten att nedlägga sina ämbeten och
riksrådet grefve Karl Gyllenborg i hans ställe af rikets
ständer förordnad till kanslipresident, tecken till det
högsta förtroende. Grefve Fredrik Gyllenborg, tjugu
år yngre och den yngsta af 8 bröder, hade från den
tiden till den närvarande bidragit till partie(t)s befästande och framgång vid riksdagarne, som af honom
med ett vidtomfamnande snille ständigt bereddes till
en bana för nya segrar. Min far, Jan Gyllenborg,
kallad den ärlige, instämde med partiet i dess hufvudprincip, kärlek för friheten, som hos honom var oföränderlig, men ingick för öfrigt aldrig i biafsigter, där
den högsta rättvisa icke alltid kunde iakttagas.

Han hade i sin ungdom med högsta omsorg blifvit uppfostrad och känd för kunskaper och lärdom,
var intet mindre än ämnad att ingå i krigstjänst, när
han vid dess presentation för konung Karl den 12:te
utnämdes till kornett vid ett dragonregemente. Att
vägra en förment ynnest af denna envåldsherren hade
varit vådligt både för fadren och sonen. Min far föranläts således att deltaga i ödet af det instundande
långsamma och olyckliga kriget. Efter flere års kampanjer och 9 års fångenskap i Siberien hemkom min
far till fäderneslandet och avancerade i krigstjänsten
med långsamma steg, intill dess han på sitt 60:de åldersår upphöjdes till det vigtiga ämbete33, som han
för det närvarande innehade.

Under partiernas strid var han den enda af namnet, som egde vänner i dem båda. Med en militärs
glada och oförstälda väsende behagade han alla och
med värdigheten af sin personliga karaktär och sitt
utseende förekom den vördnad, som rådsherren hade
att fordra. Hans arbetsamhet i de förrättningar, som
honom ålades, och hans nit för rättvisan förvärfvade
honom en allmän högaktning. Jag kan ej underlåta
att af denna senare egenskap anföra ett bevis, som min
mor, därvid närvarande, mig berättat. Hans bror,
Fredrik Gyllenborg, rekommenderade honom en af dess
vänners ansökning, som på rådets afgörande berodde.
Min far, som pröfvat lagstridigheten af denna ansökning, vägrade att därtill lemna sitt bifall, och då brodren
med någon envishet fortfor att därom anhålla såsom
en parties fordran att i dess angelägenheter gynnas,
retades den värdiga rådsherren att honom med ifver
afvisa. »Har ert parti», sade han, »satt mig vid rådsbordet för att befordra orättvisa, så har det misstagit
sig (i) valet och kan hvar stund det åstundar flytta
mig därifrån.»

Sådan var den far, som mig omfamnade vid mitt
första inträde i världen, hvars exempel och understöd,
om jag det icke alltför tidigt förlorat, hade kvarhållit
mig på den säkra väg till heder och lycka, som för

mig var öppnad. Men mitt öde skulle uppfyllas. Tillfälligheter och någon egen böjelse skulle föra mig på
en annan väg, den mest vådliga till någon fåfäng heders erhållande och för lyckan för alla tider tillsluten.

Första året af mitt vistande i Stockholm var det
sista, som min far hade att på jorden uppfylla. Stenpassion, hvaraf han i flera år varit besvärad, förebådade under täta attacker lifvets förestående upplösning.
Känslan af dess annalkande fördubblade min fars omsorg för den unga son, han så utan råd och bistånd
skulle lemna efter sig. Han sträckte denna omsorg
till mina minsta behof och böd, att en ny klädning
skulle för mig beredas, ehuruväl jag för det närvarande
den icke behöfde. Hans enda dotter, min älskade syster, Sara Gyllenborg, hade ej mindre från dess barndom varit ett mål för hans faderliga hjärta. Det giftermål, som min syster under utsigt af en knapp bergning hade efter (sin) fars önskan ingått med generalmajoren och kommendanten på Karlstens fästning grefve
Göran Oxenstjerna gjorde, att min far ansåg för en
skyldighet att för henne fördubbla sin ömhet. Denna
ömhet fortplantades på en årsgammal son, som vid
modrens afresa hade i mina föräldrars vård blifvit öfverlemnad. Med hvad uttryck af den ömmaste kärlek
upplyftes icke den lilla Jan Gabriel i morfadrens famn
och bars på hans armar! Med hvad nöje afhördes
icke de första ord han utsade, i hvilka ett lätt begrepp
och ett kvickt uttal bådade för framtiden ett lysande
snille! Ack, om denna Jan Gabriel vid en mognad
ålder hade kunnat påminna sig den huldhet, hvarmed
hans späda varelse blifvit omfamnad, med hvad skyldig erkänsla hade han ej användt sin vältalighet i firandet af morfadrens minne. Ett värdigare ämne hade
han aldrig kunnat finna hvarken för sin talegåfva eller
sitt hjärta.

Med den invärtes tillfredsställelse, som ett godt
samvete och vår religion endast förmår att meddela,
uthärdade min far de smärtfullaste plågor, som slutade
hans dagar. Han afled i maj månad 1752 och efterlemnade ett verkligt sorghus, där saknaden sträcktes
ifrån en tröstlös enka intill den sista af betjäningen.
Saknaden af en gammal förfaren rådsherre var icke
nog allmänt känd förr än efter flera års förlopp, då de
yngres öfvermod hade uppväckt ett fåfängt krig och
genom ådragen statsskuld retat det allmänna missnöjet.

Jag var min mors enda tröst under hennes sorg
och hon min tillika. Jag har aldrig i mitt hjärta gjort
någon skilnad mellan mina föräldrar och egde aldrig
därtill någon anledning. Men jag var mera hemma
med min mor. Hon roade sig åt mitt barnsliga skämt
och vann därigenom ett större förtroende. Och som
det snille, man kunnat röja i några af mina arbeten,
har isynnerhet varit ett arf af modren, så anser jag
nödigt att göra henne närmare bekant. Min mor Margareta Eleonora Beijer liknade sin morfar gref Dahlberg, hvars allvarsamma och tänkande snille igenkändes i hennes ögon. Den i hennes ungdom kände skaldekonst hade uppfylt hennes ensliga stunder, och Runius
var henne isynnerhet familjär, hvars visa om världsförakt34 hon ofta för mig repeterade. Hon var fallen
till misantropi, som mildrades genom en älskad mans
behagliga umgänge och kvarlemnade endast så mycken
känsla däraf, som fordrades att göra hennes umgänge
interessant genom skarpsinnigheten i hennes omdömen. Med ett bittert infall fälde hon dårens högmod,
men sårade aldrig därmed de enfaldige. Hatare af all
fåfänga, visade hon sig aldrig i stora världen, när hennes rang det fordrade, utan med missnöje. Hemma i
sitt hus förekom hon alla med en otvungen vänlighet
och visade sig ej ogen mot menlösa tidsfördrif. Efter
min fars frånfälle retirerade hon sig på Skenäs sätesgård, som i arf efter morfadren henne tillfallit. Intet
tillfälle att henne omfamna har kunnat af mig uraktlåtas. Jag har räknat mina lyckligaste dagar i hennes
sällskap och har egt den lycksalighet att i tjugu påföljande år åtnjuta de ömmaste ve(de)rmälen af hennes
omvårdnad och moderliga kärlek.

Min skaldeåder, som genom flitigt studerande af
skalderna oförmärkt blifvit närd, hade ändtligen börjat
att uppkvälla. En sällsam händelse har därtill gifvit
den första anledningen. Men förrän jag ingår i beskrifningen på den bana, jag i flere år fullföljt, anser
jag nödigt att rättfärdiga mig i anseende till den, på
hvilken jag redan förut hade ingått, och den jag efter
några års förlopp funnit tillfälle att öfvergifva.

Uti den registratorssyssla, jag under min fars lefnad hade tillträdt, framhärdade jag i trenne år efter
hans frånfälle, och oaktadt att skaldekonsten hade blifvit mitt hufvudyrke, deltog (jag) ej dess mindre i flere
andra göromål, som med min innehafva(n)de syssla hade
gemenskap, hvilket af mina förde protokoller såväl i
nedre revision som rådkammaren kan bevittnas af hvem
som hälst täckes göra sig den mödan att dem i riksarkivet uppsöka. Jag har i förtid velat anföra denna
omständighet för att icke afbryta en berättelse mera
interessant och för mig i framtiden mer hedrande.


En yngling hade anländt från Åbo akademi vid
samma tid som jag ifrån Lund, hvilken i kunskaper,
böjelser och snille och äfven i anseende till ålder, stånd
och vilkor egde med mig den sällsyntaste öfverensstämmelse. Från rikets skilda landsändar sammanstötte
vi i Stockholm för att i anseende till vår likhet göra
hvar andras förundran. Första utseendet af gref Gustaf Filip Creutz var i hans yngre år honom icke gynnande. En mörk och disträt uppsyn, ett magert och
gulblekt ansigte gåfvo icke tillkänna en ynglings vanliga liflighet, än mindre något snille. Men när denna
yngling ville behaga, ville vinna någons vänskap, utbrast ur hans ögon en förtjusande låga, en behagelig
rodnad spriddes i hans ansigte, alla hans åtbörder blefvo
talande och instämde att teckna hans hjärta. Det intrycket han gjorde kunde aldrig utplånas. Creutz har
i äldre år i visst afseende blifvit vackrare. Molnet,
som höljde hans uppsyn, hade försvunnit, men gudalågan, som sig därutur frambrutit, var förlorad. Hans
ansigte var fylligare, hans hy jämnare kolorerad, hans
utseende var af en man af värld, men författaren af
Atis och Camilla fants ej mera.

Jag besökte Creutz af nyfikenhet att känna honom.
Det fordrades ej mer att af honom blifva intagen. Vi
knöto en vänskap, som blifvit oupplöslig och intimare
dag från dag.

Jag egde likväl en äldre vän, hvars minne fordrar,
att jag honom icke med stillatigande förbigår. Bland
mina kamerater i justitierevision, där skrifvarn var inpräglad i hvart ansigte, var jag glad att råka en munter och behaglig yngling. Jag fattade för den unga
Stierngranat35 den ömmaste vänskap. Han flyttade

till mig. Vi bodde tillsammans i samma hus, vägg
om vägg. Men oaktadt den närmaste förening åtskilde
oss våra olika böjelser och ockupationer dageligen fjärmare, intill dess vi ej mer kunde nalkas, och vi åtskildes utan afsaknad på någondera sidan.

Vänskapen mellan Creutz och mig var däremot
danad för evigheten, grundad på våra gemensamma
behof att meddela hvarann våra idéer, att af hvarann
upplysas och äfven att prisas, hvilket ingen annan med
mer öfvertygelse kunde göra, icke eller var lika smickrande af någon annan. Under tio års förlopp, intill
dess att Creutz som förordnad minister vid spanska
hofvet36 afreste, voro vi dageligen tillsammans. Mina
bekantskaper blefvo hans. Vi åtföljdes i samma hus
och voro oskiljaktiga i alla promenades. Han följde
mig äfven i tvänne somrar till Skenäs, där jag i en
landsort, kär för mig från min spädaste ålder, under
min mors ögon och i sällskap af min vän, egde på ett
ställe förenadt allt, som fordrades att uppfylla mitt
hjärta med de ljufligaste känslor. Saknadstårar under
denna beskrifning tvinga mig att på en stund nedlägga
pennan.

Min unga väns lysande exempel hade redan framkallat min skaldemö, som efter en öfvervunnen blygsel
fortsatte sina försök i ett vitterhetssällskap, dit vi kallades till medlemmar. Ecklef, kgl. sekreterare i utrikesexpedition, hade stiftat detta sällskap i form af ett
ordensgille37 dels för att ådagalägga sin besynnerliga
skicklighet i sådana inrättningar, dels för att därstädes
få producera sitt magra snille och tvinga sig till åhörare af dess vanskapeliga foster. Hans företräde såväl
i anseende till ålder som syssla framför ungdomen i

kansliet gjorde, att vi smickrades af kallelsen och ingingo under namn af tankebyggare i sällskapet med
all möjlig nit att befordra dess föremål. Det är detta
sällskap, som efter 3 volymers utgifvande af de så kallade Våra försök38, till större delen misslyckade, har
sluteligen under fru Nordenflychts inseende skänkt åt
fäderneslandet de bekante Vitterhetsarbeten38, som öppnat för svenska snillet ett upplystare tidehvarf.

Grefve Creutz egde framför mig ett ostridigt företräde i detta sällskap. Blomman af den vackra literaturen, den han isynnerhet inhämtat, ett tidigare snille
tillika med naturen af de ämnen, han till dess föremål
hade utvalt, icke öfverskridande kretsen af dess förmåga, var orsaken, att hans första skaldestycken redan
synas danade af mästarens hand. Sådana äro hans
Sommarkväde och hans Elegie, båda införde i »Våra
försök» och i senare tider i samlingen af hans arbeten
intagne. Mitt snille däremot, af en senare mognad, hade
tillika den olyckan att utvälja ämnen alltför vidsträckte
att med dess då egande upplysning omfattas, ett skaldeslag, som fordrar den mesta förfarenhet af världen och
kunskap om människan. Följden däraf har blifvit, att
mina Satirer, införde i »Våra försök», äro alle, oansedt några träffande drag, osmaklige och på intet sätt
svarande mot ändamålet, hvarföre jag ock ur samlingen af mina arbeten dem uteslutit. Ungdomens försvar är det enda arbete af min hand, som jag funnit
förtjänt att ur »Våra försök» utdraga och efter skedda
förbättringar bland mina senare arbeten införa. Den
målning, som därstädes är införd af två unga skalders,
Creutz’ och min, förtroliga vänskap bör göra detta arbete interessant för alla läsare.


En värdigare skola för unga vitterhetsidkare öppnades hos den svenska Aspasie, fru Nordenflycht. Hon
tillbragte under närvarande tid de lyckligaste år af sin
lefnad. Med en tillräcklig utkomst genom pensioner
från flera ställen, egande för sitt hjärta den värdigaste
af vänner, älskad och högaktad, yttrade hon en förnöjelse, som ökade behagligheten af hennes umgänge.
Det var detta umgänge, där snillets oupphörliga liflighet underhölts af vidsträckta kunskaper, som tilldrog
henne bekantskaper ur alla stånd, af alla älskare af
vitterhet, af allt folk af smak och sann lärdom. Man
var säker att i hennes hus finna det mest upplysta och
bästa sällskap, som ofta var tröttande för den, som
ville åtnjuta hennes attention odelt och fann i hennes
solitära sällskap det angenämaste af alla.

Hon hade i sin ungdom gjort sig namnkunnig af
sånger, som återskallat från alla landsändar, de första
på svenska, där känslan af vänskap och kärlek blifvit
med en rörande ömhet uttryck(t) och med en ädel enfald så dyrbar för kännare och så sällsynt hos senare
skalder i medelåldren, den hon för det närvarande innehade. Hon hade isynnerhet studerat filosofien, i den
hon handleddes af sin slägting och förtrognaste vän,
sekreteraren vid Upsala akademi, Klingenberg, en världslig vis,

Som kunde dårars fel med köld och styrka bära

Och hade klädt i skämt en sund filosofi.


Sådan är den målning, jag af honom i Världsföraktaren39 författat, och mot hvilken målning han till
alla delar svarade. Baron Axel Reuterholm40, tjänstgörande kammarherre hos drottningen, och baron Axel
Leijonhufvud, en lärd militär, den förre känd för sin

smak i den vackra litteraturen och den senare isynnerhet för sin vidsträckta språkkunskap41, voro tillika
bland fru Nordenflychts äldsta vänner och bidrogo att
göra umgänget i hennes hus det mest upplysande och
förnöjande, som i Stockholm kunde erhållas.

Det sällskap, där Creutz och jag hade ingått för
att vinna något anseende i allmänheten, anhöll hos
svenska sånggudinnan att vilja åtaga sig dess öfverinseende. Fru Nordenflycht kunde ej förneka denna uppmuntran för unga vitterhetsidkare, men önskade, att
sällskapet ville samlas hos henne. Den utmärkta ynnest, hon betygade för någre af dess medlemmar, ibland
hvilka Creutz och jag hade den lyckan att räknas,
gjorde, att de öfrige retirerade sig efter hand och fortsatte deras sammankomster hos ordensmästarn. Vi
öfvergåfvo honom icke eller, men vårt förnämsta stamhåll förblef hos fru Nordenflycht, hos hvilken under
reviderandet af våra arbeten den förbätt(r)ade upplaga42
bereddes, som efter några års förlopp öfverlemnades
åt allmänheten. Jag kan aldrig glömma de roliga stunder, vi tillbragte under detta arbete. Vi ansågo hvarandras foster lika som våra egna, logo åt våra misstag och voro de första, som dem erkände. Rättelsen
meddelades utan högmod och antogs med nöje och utan
förödmjukande. Vi gåfvo ett exempel åt litteratörer,
som aldrig lär efterföljas, bland hvilka egenkärleken
icke tål att underkasta sig andras omdöme, högmodet
såras af rättelser, priset meddelas med hemlig afund
och kritiken med bitterhet. Huru litet förstå icke vitterhetsidkare deras eget interesse med ett sådant förhållande! Hvad upplysningar, hvad lättnad i deras arbete förlora de icke därigenom! Fel, som tidigt kunna

undanröjas, blifva fläckar. Kritiken skall bittid eller
sent framställa dem för allmänhetens ögon och näpsa
högmodet.

Våra sammankomster hos Aspasie slutades merendels med en supé, där hon visade sig lika så behaglig, som hon varit det vid skrifbordet, alltid intagande
sitt rätta ställe, hvarhälst man kunde henne finna.
Timmarne försvunno under ett roligt skämt och infall,
som icke voro studerade. Bör jag vid åtankan af de
sälla stunder, jag åtnjutit som skald, sörja förlusten af
den utvärtes lyckan? Hvilken tjänst, ehuru hög den
kunnat anses, hade förmått att meddela mig samma
oskyldiga och förtjusande nöjen. Kretsen af min varelse utvidgades såväl i anseende till känslor som tankar. Jag har åtnjutit som människa all den sällhet,
som mänskligheten är mäktig att åtnjuta.

Det var under denna sälla tid, som jag författade
mitt första fullkomliga arbete, Satiren öfver mina vänner43. Jag har att tacka det muntra lynne, som mitt
älskade sällskap mig meddelat, för den liflighet, som
andas i detta arbete och i ett skaldestycke aldrig fyllest kan värderas.

Det är det enda af mina arbeten, som förmått att
tränga sig till alla landsorter och i ett ostördt minne
bibehållas. Alla där framstälde porträtter äro dragne
efter naturen. Originalerne igenkände sig utan att såras och deltogo i skämtet. Creutz, som aldrig förmådde att yttra någon känsla utan med hänryckning,
kunde ej misstaga sig, om hvilken var påsyftad i teckningen af den vän,

Som kiknar bort af fröjd och mig i armen fattar

Och repar tanken opp och andra gången skrattar; 



icke eller Karl Torpadius44 i teckningen af den andra,

som tittar under lugg

Och ser så smånöjd ut och grinar själf i mjugg45.


Målningen af mina två kamerater i justitiekanslerskontoret var den enda, där någon galla röjdes, med
hvilken jag hämnade mig på den ledsnad, jag alla förmiddagar en stund måste uthärda vid deras sida46.
Sysslan blef för mig dag ifrån dag odrägligare. Creutz
såsom varande kanslist i hofkanslerskontoret var mindre
af sysslor besvärad, men önskade ej mindre, än jag det
gjorde, att med heder därifrån kunna entledigas. Ödet
gynnade vår önskan. Vi flyttades båda på en gång
i en högre krets, där vi hade den lyckan att åtfölja
hvarann och den oskattbara sällhet att utan afbrott
fortsätta den närmaste vänskap.

Landtpartiet hade vid 1756 års riksdag erhållit en
deciderad öfvervigt öfver det andra partiet, som gynnades af hofvet. Som jag föresatt mig att i min oskyldiga lefnadsberättelse undfly all politik, så lemnar jag
frågan oafgjord, huruvida det segrande partiet egde
rättighet eller icke till dess vidtagne steg i anseende
till de kgl. prinsarnes uppfostran. Den förra guvernören47 tillika med Dalin, kronprinsens informator, och
de kavaljerer, som uppvaktade deras kgl. högheter, förafskedades. Riksrådet grefve Karl Scheffer tillsattes
af ständerne till guvernör för prinsarne48. Professor
Klingenstjerna49 utnämdes till kronprinsens informator,
och jag tillika med trenne andra under namn kavaljerer förordnades till dess uppvaktning. Grefve Creutz
intog samma ställe hos den yngste af prinsarne, och
dagen var utsatt, då vi för konungen och drottningen
till våra tjänsters emottagande skulle presenteras. Några

bref, dem jag från justitiekanslerskontoret dagen förut
till genomläsande och svarens uppsättande hemtagit,
blefvo vid första tidningen om min nya tjänst kastade
på elden. Obekymrad, huru förlusten skulle ersättas,
gjorde jag med det lifligaste nöje åt hofkavaljeren ett
lysande offer af registratorn.
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TREDJE DELEN.


Den önskan, jag i min första ungdom yttrat, att
ingå i hofvet, var uppfyld. Det tillfälle var
äfven öppnadt för mig, det jag i senare år
som världsbetraktare åstundat, att känna den stora
världen, hvarom så stridiga omdömen fällas. Oaktadt
denna väntade förnöjelse hade jag nog förstånd att inse
vådan af min ställning. Jag och mina kamerater voro
konungen påtrugade och kunde ej vara välkomne i
hans hof. Huru många avanier kunde oss icke göras,
hvilka hedren ej tillät oss att uthärda! Icke eller skulle
något tillfälle uraktlåtas att skilja oss från våra tjänster vid minsta fel eller försummelse, som mot oss
kunde angifvas. För mig isynnerhet var något missöde snarast att befara i anseende till ett namn, det
förhatligaste vid hofvet. Min slägt hade i alla tider
fäktat i landtpartiet, och en af namnet, Fredrik Gyllenborg50, hade i flera år stält sig därstädes i spetsen.
Dessa äro mina reflektioner vid 70 års ålder. En 24
års yngling gjorde ej många, ej eller voro de långvariga.

Jag är än i dag förundrad, huru jag under sådane
omständigheter, utan att ega hvarken den ringaste förfarenhet af världen eller i hofvet till mitt understöd

någon vän eller anhörig, likaväl kunnat därstädes i den
vådeligaste af alla tjänster, skadeslös till min välfärd
uthärda 6 års tid ända till slutet, då kronprinsens uppfostran och tillika vår uppvaktning upphörde. Jag tillskrifver denna lycka min fars sista välsignelser. Förfarenheten har bevisat, att de icke voro fruktlöse.

Min tjänst som kavaljer hos kronprinsen var icke
inskränkt inom blotta skyldigheten att följa honom ut
och in och anmäla de personer, som anhöllo att för
honom presenteras. Jag utgjorde från morgon till aftonen hans dagliga sällskap och låg i samma rum i en
särskild säng vid hans sida. Jag fortsatte hans lektioner under de dagar, då hans informator var af opasslighet hindrad att sig infinna. Jag följde honom på
alla promenader till fots, som ofta voro vidsträckta,
och tillbragte större delen af dagen ensam med honom.
Hans guvernör, riksrådet Scheffer, hade för många särskilda sysslor att uppfylla för att ega tid att öfver
några ögonblick hos prinsen förblifva. Klingenstjerna
liknade honom vid en broms, som vid ett öppet fönster om sommaren inflyger i rummet, surrar därstädes
ett ögonblick, hvarefter han med lika hastighet åter
utflyger. Man kan sluta af detta infall till denna värdiga mannens kvicka lynne. Man var förundrad att
se en gammal professor, en djupsinnig mathematicus
antaga skapnaden af hofman och tillika i stånd att
vinna den unga prinsens vänskap med det behagligaste umgänge.

Hvad jag om riksrådet Scheffer anfört, bör icke
misstydas till hans nackdel. Han uppfylde sin ansvariga guvernörssyssla med all möjlig nit och omsorg och
med det upplysta vett, som förvärfvat honom ett odödligt minne. Öfverinseendet öfver prinsens uppfostran
var honom ålagd, men icke en ständig tillsyn, som
med hans rådsämbete och andra göromål ej kunde förenas, och hvartill kavaljererne förordnade blifvit. Jag
får framdeles tillfälle att vidare tala om honom.

Hans kgl. höghet kronprinsen, känd framdeles såsom konung under namn af Gustaf den 3:dje, hade
nyss uppfylt sitt tionde år, då han af sin nya uppfostringsstat blef emottagen. Af hans kavaljerer uppvaktades han dageligen af två, en civil och en militär
person, hvilka efter två månaders förlopp af de två
återstående aflöstes. Vi fortsatte vår tjänstgöring under den oroligaste tid i det allmänna och för den kgl.
familjen den sorgligaste. En tillämnad revolution af
hofpartiet upptäcktes, förrän den hunnit att utbrista.
Jag förbigår att anföra de stränga undersökningar och
slutligen de blodiga scener, som voro följden af denna
upptäckt, och vore att önska, det de likaledes ur tideböckren kunde uteslutas. Baronerna Sparre51 och
Wrangel52 aflöstes under denna tid af mig och baron
Silfverhjelm53. Vi åtföljde kronprinsen till Ulriksdal,
där konungen och drottningen sig retirerat att icke i
Stockholm vara vittnen till deras nitiska, men oförsigtiga vänners sista ändalykt.

Jag tillbragte under denna bedröfvelsetid hela sommarn och en del af hösten på Ulriksdal, ständigt utan
någon dags afbrott närvarande hos min älskade prins,
till den jag dag ifrån dag mig närmare attacherade.
Min kamerat däremot var ofta frånvarande och underlät
aldrig någon plenidag på riddarhuset att sig i Stockholm infinna. Med tillstånd därtill af guvernören och
äfven med frihet att hvarannan dag sig absentera kunde

han göra det utan ansvar. Drottningen, med ett ständigt vakande öga öfver kronprinsens uppfostran, lär
likväl hafva gifvit aktning på skilnaden i uppvaktningen emellan oss båda, hvilken tillika med min indifférence för riksdagsärender, som mig aldrig behagat, och
min ständiga omsorg att roa den unga prinsen och
deltaga i hans tidsfördrif lär hafva varit vållande, att
förhatligheten af mitt namn glömdes, och att jag rönte,
om icke någon nåd, den jag i min varande belägenhet
ej kunde förbida, åtminstone icke märkte det ringaste
tecken till onåd under hela tiden af mitt vistande vid
hofvet.

Detta vistande blef därigenom för mig drägligare
att uthärda, än jag det förmodat. För öfrigt var belägenheten för ständernas förklarade vänner det obehagligaste på kungsgårdarne, som kunde upptänkas, där
vi uti hofsocieteten gjorde en ömkelig figur, ansågos
med sneda ögon och utan att deltaga i det ringaste
nöje lemnades vid sådane tillfällen i en föraktlig glömska. Det var under en sådan gemensam belägen(het)
för grefve Creutz och mig, som vi ännu närmare förenades, än vi det någon tid varit, och vi kände behofvet af hvarannan omisteligt för oss båda. Vi fortsatte
våra vanliga tidsfördrif och meddelade hvarannan våra
vers, skilde för en stund från hoflefnadens tvång, smakde
friheten med fördubbladt nöje och ansågo den glömska,
hvarmed man tänkt att förödmjuka, för en verkelig välgärning.

Vid vår ankomst till Stockholm togo vi vår skada
igen. Det var den tiden i den goda ton att vara illa
vid hofvet. De förnämsta rådshusen och ministersocieteten, den briljantaste, som någon tid varit i Stockholm, öppnades för oss likasom för ankomne främlingar
med all den aktning, som dem bevisas, och tecken
af vänskap. I ett sällskap af de mest upplyste och
belefvade såväl svenske herrar som utländingar och
fruar af de högsta slägter, uppammade i stora världen, lärde jag att känna denna för mig obekanta bana
bättre, än jag i hofvet därtill kunnat vinna någon anledning. Jag såg ett högmod, mera grundadt på en
sann förtjänst eller allmänt antagna fördomar och följaktligen mindre sårande, mindre inskränkta begrepp,
mera vett, mera behagliga seder och ett bemötande,
lika skildt ifrån krus som ett ohöfligt förhållande. Inlåten i detta sällskap, nytjade jag (det) till min fördel,
så ofta min tjänst eller andra göromål lemna(de) mig
tid därtill. Jag deltog i alla supéer och baler i de för
mig öppnade hus. Jag rådfrågade den rådande smaken såväl i mitt uppförande som klädnad, hvilken efter
den tidens tillåtne bruk af sidentyger och sammet54
efter årstiderne äfven af mig antogs, såväl att i hofvet
och äfven i allmänheten vinna det anseende, som min tjänst
fordrade, som isynnerhet att behaga min unga prins,
hvilken på klädedrägten fäste en granlaga uppmärksamhet. Under all denna yta af fåfänga var jag ej dess
mindre invärtes filosof och författade under mitt ständigaste umgänge i stora världen Människans elände och
Världsföraktaren.

Det var hos Aspasie, som jag utvecklade de filosofiska idéer, som med mitt väsen blifvit införlifvade
under mitt studerande vid akademien. De voro för
djup(t) hos mig intryckte att någonsin kunna utrotas.
Under alla omskiften af min lefnad hade jag bibehållit
dem både i mitt minne och mitt hjärta. Den öfverensstämmelse med dessa idéer, som jag fann hos fru
Nordenflycht, gjorde hennes sällskap för mig ännu dyrba(ra)re. Tröttad af hofvet och stora världen, sökte jag
och fann hos henne den behagligaste hvila. Hon styrkte
mig icke allenast i min filosofi, utan äfven att framhärda i min böjelse för skaldekonsten. En gång när
jag reciterade för henne mitt poem om Människans
nöjen glömmer jag aldrig den extas, hvarmed hon af
hörd(e) efterföljande strof, där nöjena tilltalas:


Er tillhör ju den första ära,

Ty eder lag den första var.

Förrän jag känt förnuftets lära,

Jag nöjets lära dyrkat har.

Jag kunde le och vällust njuta,

Förrän jag redigt kunde sluta.

Förrän jag namnet Gud förstod,

Jag glädjeoffer honom tände,

Och förrän jag hans allmakt kände,

Så kände jag, att (han) var god.



Hon fann i dessa enfaldiga vers ett behag, som
nu mera icke kännes. »Gref Gyllenborg», ropte hon,
»ni är poet, tänk ej att blifva något annat, ni blir det
aldrig. Gref Creutz gör snarare lycka i världen. Gör
själf er egen lycka, er egen förnöjelse och var säker
om ett namn, mera varaktigt än någon ämbetsmans,
huru hög, må synas.» Detta råd var för nära instämmande med min egen böjelse för att icke lemna ett
beständigt intryck. Jag har följt detta råd och vet ej,
om jag gjort väl däri eller icke. Huru äfventyrligt är
det icke att stödja sig på en snillegåfva af den flyktigaste varelse, och den man förlorar utan att veta det!

Under våra lediga månader från uppvaktning vid
hofvet fortsatte Creutz och jag våra literära sammankomster hos Aspasie. De öfriga ledamöterna af sällskapet togo föga eller ingen del i vår omsorg till vår
stora förnöjelse och ej ringa lättnad i vårt arbete. Vi
redigerade i ordning en tillräcklig samling för en volym, den 1:sta delen af de bekanta Vitterhetsarbeten,
som påföljande året 1759 från trycket afgick. De förnämsta arbeten i denna volym af fru Nordenflycht äro
Tåget öfver Bält, som framdeles af mig vidsträcktare
skulle utföras, hennes ode öfver Karl 12:tes passage
öfver Dünaströmmen, och hvad som isynnerhet gjort
henne förtjänt af ett odödligt namn och tecknat hennes djupsinniga snille, hennes Ode öfver Guds varelse
i anledning af några vers ur Exoden. Creutz och jag
sparade våra förnämsta arbeten till nästa volym. I
denna första infördes allenast af Creutz en filosofisk
målning af Begärelsernas bedräglighet och en saga
kallad Svalorne, där han äfven i ett satiriskt skämt
tecknat sitt målande snille. Mina förnämsta arbeten i
denna första volym äro: »Satiren öfver mina vänner»,
den jag redan omtalt, en annan Öfver folkbristen, den
jag ej funnit jämngod med den förra och därföre uteslutit ur samlingen af mina arbeten, mitt Vinterkväde,
författadt större delen i släda under en vinterresa till
Skenäs. Styrkan af målningen i detta poem kontrasterar mot den ljufliga, som i Vårkvädet är rådande,
och tecknar min omsorg att variera ton efter ämnet,
hvilket af de fleste skalder till större delen uraktlåtes,
där man är ledsen att igenkänna samma hand, samma
språk med föga förändringar i hvad slags arbete som
framställes. Andra volymen af våra »Vitterhetsarbeten»
har tre år senare blifvit utgifven, i början af 1762.
Ehuruväl tiden ej ännu är inne att anföra dess innehåll, anser jag likväl nödigt att härstädes göra det för
att icke vidare afbryta berättelsen om vår hoflefnad.
De förnämsta poemer af fru Nordenflycht, intagne i
denna senare volym, äro: Fruntimrets försvar, ett värdigt vedermäle af hennes vidsträckta kunskaper, ett
Poem, adresseradt till Storfursten i Ryssland, författadt
på de skönaste vers, och där hon isynnerhet i målningen af Peter den Store tecknat sin ovanliga tankestyrka, Skaldebrefvet till Kriton, där hon visar sig ej
mindre filosof än skald i besvarandet af den fråga, som
några år därefter af den ryktbare Rousseau blifvit framstäld, »hvilket mera bidrager till människans lycksalighet, kunskap eller okunnighet»?55

Af Creutz äro flera mindre poemer i denna volym införda, i senare tider bland hans arbeten intagne,
dem jag onämde förbigår för att endast uppehålla mig
vid det mästerstycke, som förevigat hans minne, poemet Atis och Camilla. Aldrig någon svensk skald,
hvarken för eller efter hans tid, har i likhet med detta
poem förmått att förena den lifligaste målning och inbillningsgåfva med naturens renaste känslor. Kärleken
är därstädes tecknad med en oskuld, som endast förmår att göra dess afmålning interessant. Alla andra,
som oss vanligen meddelas, tecknande mer eller mindre
fördärfvade seder, huru osmaklige äro de icke i jämförelse med Atis och Camillas enfaldiga och förtjusande
kärlek! Daphne af Creutz, likaledes införd i denna
volym, tecknar skaldens omgänge i stora (världen).
En aftagande oskuld röjes i den målning af kärleken,
som därstädes meddelas, hvars saknad efter min tanka
icke af de lifligaste färger kunnat uppfyllas. Mina arbeten, införde i denna senare volym, äro Människans

nöjen och elände. Inbillningsgåfvan i det förra poemet
kontrasterar mot tankestyrkan i det senare. Under en
olika förtjänst anser jag dem båda af lika värde. Företrädet dem emellan ankommer på smaken. »Världsföraktaren», mitt mästerstycke, är en frukt af flera års
erhållna förfarenhet så väl af umgänget i stora världen som mitt bivistande af riksdagarne. Af mitt första
ungdoms försök i detta ämne äro endast de tvänne
första och de två sista rader bibehållne. Afsked ifrån
ungdomen, i hvilket poem jag törhända äfven bort taga
afsked af sånggudinnan, är en målning af mig själf,
sådan jag varit i den förflutna tiden, som i ordning
kommer att vidare beskrifvas.

Under våra literära sammankomster försummade
Creutz och jag icke våra söndagssupéer hos franska
ambassadören markis d’Avrincour, icke eller andra,
isynnerhet hos kejserliga ministern, gref Goes, som gaf
de splendidaste af alla. Ännu mindre kunde vi uraktlåta vår skyldiga uppvaktning hos våra prinsar. Äfven under mina frihetsmånader var jag angelägen att
som oftast göra mig påmint hos kronprinsen, för hvilken min tillgifvenhet och vördnad dagligen föröktes
tillika med hans ålder och förundransvärda snille. Bland
hans kavaljerer hade längst för detta en förändring sig
tilldragit, den jag ej haft tillfälle att anföra. Baron
Wrangel, känd af sin ostadiga karaktär, hade under
första vakthållningen ledsnat vid tjänsten och begärt
afsked. Efter ett års förlopp eller något mera fann
baron Silfverhjelm sig föranlåten att lemna tjänsten i
anseende till något mot honom förklaradt missnöje
hvaremot hans morbrors, riksrådet grefve Ekeblads56,
protektion gjorde ej fyllest att honom försvara.


Baron Wrangels ställe blef uppfyld(t) af baron Axel
Leijonhufvud, öfver 40 år gammal, min vän och bekant
från flera år tillbakars. Han hade ej den lyckan att
vinna kronprinsens tycke, som beklagade sig för andra,
att han var så tung. Han var det verkligen oaktadt
all sin längtan att det icke vara. Af åtrå att ständigt
behaga gjorde han det sällan. Hans vana att berömma
var så machinal, att ingen däraf kunde smickras. Detta
fel härrörde af ett öfverflöd på godt hjärta. Han tycktes mena, hvad han sade, men egde icke nog urskilning att göra det à propos och med smak. För öfrigt
egde han mycken förtjänst, mycken lärdom, skref fullkomligen både latin och fransyska och med den vackraste hand. Jag för min del älskade honom isynnerhet
för hans gamla vänskap och högaktning för Aspasie
och talte gärna med honom för att få tala om henne.

Däremot var gref Ulrik Bark, som efterföljde baron Silfverhjelm, en man af värld och intet mer, men
den fullkomligaste af det slag, jämn och naturlig i sitt
väsende, utan den ringaste affektation. Han sade aldrig annat, än hvad han tänkte, men sade det med
behag. Oaktadt 20 års skilnad i åldren57 emellan mig
och honom var jag nog lycklig att vinna hans vänskap. Jag gaf honom däremot mitt hela förtroende,
hvilket jag aldrig ångrat. I ett af de svåraste tillfällen
för mig rönte jag ett prof af hans oskattbara vänskap,
det jag aldrig kan glömma och framdeles skall berätta.

Kronprinsen, 12 år gammal, var ej mera barn.
Uppvaktningen hos honom blef mera granlaga, men
tillika för mig mera förnöjande. Denne prins, ovanlig
och förundransvärd under hela sin lefnad, var det redan
såväl i sina studier som i tidsfördrif. De förra förrättades utan informatorns möda och äfven utan hans
egen. Under det att Klingenstjerna läste, sysselsatte
sig prinsen vid ett särskildt bord med någon ritning
af arkitektur. Vid slutet af lektion lade prinsen bort
pennan, repeterade hela lektion utan att förbigå den
minsta omständighet med en vältalighet, som ej fyllest
kunde beundras. Hans tidsfördrif voro en fortsatt läsning, dels af historiska memoarer, dels af teaterstycken.
Bland de förre behagade honom isynnerhet kardinal
de Retz’58, hvilka tid ifrån tid för honom åter upplästes. Under uppväckte oroligheter i det allmänna af
stridande partier, som därstädes beskrifvas, lärde han
att känna deras intriger och studerade törhända redan
hemligt, huru han därutur en gång skulle sig utreda
och genom en erhållen seger göra sig mästare af
dem båda.

Prinsens läsning af franska teatern var den, i
hvilken jag deltog med det högsta nöje. Hans kritiker
voro upplysande, och hans uppmärksamhet vid de
skönaste ställen gjorde heder åt hans smak och hans
urskilning. Jag behöfver ej förtiga, hvad allmänt är
bekant, att prinsen roade sig att i sina rum själf spela
de roller, som honom mest behagat. Bör ett fel, om
det varit något, honom förebrås, hvaraf han dragit
den högsta fördel? Vanan att föreställa efter omständigheterna hvad person som hälst, huru nödigt och
äfven nödvändigt har det icke varit under partitiderna
af hans första regeringsår, och hans mästerliga deklamation – hvad lif och styrka har icke hans vältalighet
däraf vunnit, hvarmed han förvånat allmänheten och
intagit alla hjärtan.

Hans guvernör sökte genom de tjänligaste föreställning(ar) att hindra denna prinsens böjelse från en
skadlig vana. Efter ett slutadt spektakel på Drottningholm, i det trädgården traverserades, frågade prinsen,
om det aldrig varit någon teater så stor som denna
trädgård. »Utan tvifvel», svarade guvernören, »har
Nero därom visat sig angelägen.» Prinsen smålog.
Varningen för ett så förhatligt exempel kunde honom
icke undfalla, och han modererade från denna tid sitt
oskyldiga tidsfördrif.

Riksrådet Scheffer, kronprinsens guvernör, fördubblade sin omsorg för honom vid en tilltagande
ålder. Aldrig har en guvernör mera tjänlig för denna
prins kunnat utväljas. Han förtjänte att älskas för
sina kunskaper och sin tillgifvenhet för sin unga elev,
men blef det isynnerhet genom sitt lätta och behagliga
vett, som med prinsens instämde. Han roade prinsen
med berättelser och anekdoter om franska hofvet, som
utgjorde prinsens längtan att framdeles kunna imitera.
Riksrådet Scheffer kände genom dessa medel det enda
sätt att göra undervisningen hos en yngling verkande,
det att honom behaga och derigenom vinna dess oinskränkta förtroende. Han har från denna tid under
hela sin lefnad bibehållit sig i prinsens intimaste vänskap, äfven efter dess upphöjelse på tronen, och har
varit bland de få, hvilkas frånfälle honom ömmat. »Le
commerce épistolaire entre un jeune prince et son
gouverneur», i senare tid öfversatt på svenska, innehåller en intressant brefväxling emellan kronprinsen
och riksrådet Scheffer under 2 års förlopp, 1759 och
6059. Prinsen var under den tiden icke mer barn i
anseende till sin ålder, ännu mindre var han det i
anseende till sina kunskaper och tidiga snille. De

undervisningar, hvartill guvernören ansåg sig skyldig,
voro således granlaga att meddela, och ingen förstod
det bättre än riksrådet Scheffer. De angelägnaste
frågor i sedoläran framstäldes af honom till prinsens
egen undersökning och besvarande, hvarefter guvernören gaf sina egna tankar till känna, dels uppmuntrade prinsen genom ett förtjänt lof att efterfölja de
lärdomar, han själf framstält, dels nytjade en gifven
anledning att rätta felaktiga begrepp, som prinsen
kunnat fatta om de afhandlade ämnen. De voro alla
för en prins, född att framdeles intaga det högsta
stället i samhället, de högst nödige att noga känna
och att intryckas både i hans minne och hans hjärta.

Denna brefväxling gör heder åt kronprinsen, hvars
ovanliga urskilning vid hans ålder därstädes gifves
tillkänna och tillika hans lyckliga böjelser för de
yppersta dygder. Brefväxlingen är ej mindre hedrande
för guvernören, hvilken ibland alla ämnen, framstälde
till prinsens eftersinnande, isynnerhet yrkar mänsklighet,
rättvisa och kärlek, hvarmed hans brefväxling slutas,
och kunde icke slutas på ett värdigare sätt. Den
målar riksrådet Scheffers älskvärda karaktär, den bevisar, att snillet, ehuru lysande, likväl har varit hans
minsta egenskap, och att en mer ädel, mera dyrbar
varit hans förnämsta, ett godt och välgörande hjerta.

Under de första två år af vår uppvaktning superade prinsen kl. 7 ensam, under hvilken tid han roade
sig att afhöra af oss någon för honom behaglig lektyr.
Under senare år superade prinsen kl. 9 i sällskap med
sin guvernör, sina kavaljerer och informator. Det
tycktes, som vi för första gången fingo åtnjuta prinsens
sällskap under det oförlikneliga nöje af en konversation, som af honom animerades, och uti hvilken aldrig
någon förstått att deltaga med mera behag. Grefve
Creutz, känd och älskad af prinsen från första tiden
af dess vistande vid hofvet, kallades ofta till dessa
supéer, under hvilka han näst prinsen och den förundransvärde Klingenstjerna utgjorde det förnämsta nöjet
af dessa förtjusande måltider.

Under de två sista åren af vår uppvaktning förlorade vi plötsligt denna lycksalighet. Prinsen kallades
att supera med konungen och drottningen i deras små
rum, där konversation utdrogs långt in på natten.
Den vakthafvande kavaljern, anbefald att kl. tio sig
infinna för att afhämta prinsen, måste ofta från det
klocks(lag)et under flera aftnar (?) i ett af de yttersta
förmaken med största otålighet afbida dess ankomst.
Jag mins vid ett af dessa tillfällen min löjliga belägenhet; omgifven på ena sidan af en morian60 och på
den andra af en markatta, tyckte jag mig vara flyttad
till Afrika och var glad, när någon af betjäningen
passerade rummet, att ändteligen se någon europé.
Prinsen, halfsofvande äfvensom jag, ankom ändtelig och
förlossade mig från detta obehagliga sällskap.

Under hela tiden af min uppvaktning vid hofvet
hade jag en uppfostran mig ombetrodd, hvilken mig
allena tillhörde att bevaka, uti hvilken för tillkommande tider bereddes för den prins, jag uppvaktade,
en af dess trognaste vänner och för Gustaf den 3:djes
tidehvarf en af dess förnämsta prydnader. Den unga
Jan Gabriel Oxenstjernas uppfostran var mig anförtrodd
af dess frånvarande föräldrar och af min mor, hvars
högsta förnöjelse han utgjorde under hennes ensliga
vistande på Skenäs. Jag behöfde ej uppmanas därtill

af annat än mitt hjärta för den behagligaste yngling,
af den närmaste slägtskap mig tillhörig. Näst mitt
motiv till täta resor till Skenäs att få omfamna min
mor var bevakandet af min systersons uppfostran.
Jag var därvid angelägen att följa samma metod, som
i kronprinsens blifvit följd, af hvars lyckliga verkan
jag varit åsyna vittne. Jan Gabriel ålades att dagligen
vid middagstiden hos min mor repetera sina lektioner,
det han gjorde med ej mindre färdighet och vältalighet
än den, som hos kronprinsen utgjort min beundran.
För att ega honom närmare i ögonsigte förde jag
honom till Stockholm, intingade honom i pension hos
en fransk språkmästare, kallad Vilneuf, den förnämste
af det slag såväl i kunskaper som seder, som sig inom
våra gränser infunnit.

Min uppvaktning vid hofvet lemnade mig tillfälle
att under denna tid göra den unga gref Oxenstjerna
känd hos kronprinsen och äfven de yngre prinsarne,
med hvilkas ålder han närmare instämde, och hos
hvilka han under tätare besök grundlade den vänskap,
uti hvilken han i senare år fått tillfälle att sig vidare
befästa. Min belägenhet under denna tid var på det
högsta förnöjande såsom varande vittne såväl af kronprinsens lysande framsteg, som af den unge Oxenstjernas
älskvärda uppförande och dageligen förvärfva(de) kunskaper. Jag lefde i det lyckligaste lugn, när 1760 års
riksdag öppnade fältet för nya stormar i det allmänna, mot
hvilkas våldsamhet ingen säker tillflykt var att erhålla.

Jag var under riksdagarne i lika belägenhet med
Sune jarl i tragedien61,

»Som under skilda band kan bryta intetdera.»


Jag var både af födsel och öfvertygelse förbunden

med landtpartiet, min tillgifvenhet däremot för den
prins, jag uppvaktade, afhöll mig från allt deltagande
i riksdagsärender, för hvilka jag för öfrigt hvarken egde
någon böjelse eller kände mig ega någon skicklighet.
Jag lefde i en fullkomlig inaktivitet, som ej förmådde
att skydda mig mot ett oförmodadt anfall.

En morgon, då jag uppvaktade prinsen, vände
han mig ryggen och nekade mig att honom nalkas.
Detta utmärkta tecken af onåd af en prins, som
nalkades sina myndiga år och hvar dag ett steg närmare till tronen, var för mig så mycket mer oroande,
som de svåraste följder däraf för min framtid kunde
befaras. Gref Bark kallade mig afsides. Han hade af
vänskap för mig utforskat orsaken till prinsens onåd
och gaf mig den vid handen. Ett rykte var utspridt,
som kommit till drottningens öron, att jag försäkrat
mina vänner i partiet, det kronprinsen var dem hemligen tillgifven. Jag frågade gref Bark, hvad jag vid
detta tillfälle hade att göra, om jag borde anhålla hos
guvernören att antaga sig mitt försvar och hos drottningen förklara min oskuld. Gref Bark ansåg säkrast
för mig, att jag gjorde det själf, och att jag till den ändan
borde anhålla om företräde hos henne. Jag följde hans
råd, sökte samma morgon gref Düben, drottningens
kammarherre, bad honom anmäla mig till företräde
och berättade honom äfven orsaken, hvarför jag det
begärde. Vid middagstiden, då jag åter sökte gref
Düben för att veta, om mitt begärda företräde kunde
erhållas, gaf han mig tillkänna, att det icke behöfdes,
att drottningen vore öfvertygad om min oskuld och
hade anbefalt honom att därom mig försäkra. Han
tillade för egen del, att drottningen kände den, som

låtit utsprida detta mot mig förklenliga rykte till
vinnande af några nedriga afsigter, och det hon af
flera af honom utspridde osanning(ar) kunde döma,
att denna vore lika ogrundad! Samma dag om eftermiddagen, då prinsen återkom från sin dîner i smårummen, därifrån gref Bark honom afhämtat, rönte
jag den lyckligaste verkan af det råd, som denna min
trogna vän hade mig gifvit. Intet tecken till onåd
kunde mera märkas i prinsens ögon, han mottog mig
på sitt vanliga sätt, utan att tala om det förbigångna,
och jag fann icke eller à propos att det vidare omröra.

Jag trodde mig med säkerhet kunna döma, att
Piklin62 låtit utsprida det rykte, som gjort mig så
mycken oro. För att styrka ett särskildt parti, för
hvilket han upprest sig till hufvudman, hade han ansett
för nödigt att inbilla sina vänner, det kronprinsen var
dem tillgifven. Till ett ändamåls vinnande hade Piklin
aldrig varit granlaga om medlen, och en osanning
kostade honom intet. Jag fick snart tillfälle att hämnas.
Retad af den allmänt rådande korruption i alla stånd,
hade jag afmålat den i »Världsföraktarn», där äfven
Piklin och andra partiledare kunde sig igenkänna.
Denna satir tillika med andra delen af våra »Vitterhetsarbeten» utkom från trycket. Gref Creutz’ och
mina arbeten voro äfven särskildt tryckte och utspridde
i allmänheten.

Jag kommer till den epok af min lefnad, då jag
som skald erhållit det allmännaste och för mig det
mest hedrande rykte. Alla från den högsta till den
lägsta innevånare i Stockholm kände och läste »Världsföraktarn» och förundrade sig öfver den dristighet, hvarmed jag under ständernas närvaro målat deras egna

oseder, den allmänna korruption. Konungen förunnade
mig det första nådiga ögonkast, jag af honom fått
åtnjuta. Drottning(en) betygade mig en särdeles nåd
och sade sig vara förundrad att under de flere år,
jag hade uppvaktat vid hofvet, hon så sent lärt att
känna mig. Min älskade prins betygade för mig en
verklig vänskap, som mig isynnerhet förnöjde. Hvem
jag såg, hvem jag besökte, o(m)famnade mig med vänskap och prisade mitt snille. Ehuruväl målningen af
närvarande tidehvarf var isynnerhet orsaken till det
allmänna pris, som »Världsföraktarn» erhöll, har jag
dock anledning att förmoda, att sanningar därstädes
framstälde, tjänliga för alla tidehvarf, med sällsynt
styrka och på de klaraste vers skola bibehålla detta
mitt mästerstycke för alla tider i en ostörd högaktning. Jag har sett flera försök att imitera detsamma,
alla svaga och otillräckliga att jämföras med originalet.

Hvad som isynnerhet smickrade mig som skald,
var det loford, jag af Dalin erhöll. Han gaf mig det
med en uppriktighet och en förnöjelse, som lyste i
hans ögon. Han hade yttrat ett ständigt förakt för
vårt vitterhetssällskap och dess utgifne arbeten. Han
dömde fru Nordenflycht med den största orättvisa.
Den préjugé, han fattat mot herdinnan i Norden och
ohyfsade vers, kunde ej öfvervinnas af en Sapfo. Han
mindes den förras ohylsade vers och gaf ej aktning
på den senares städade språk. Hans karaktär hade icke
eller någon känsla af den ömhet, som i hennes sånger
isynner(het) var rådande. Dalin gjorde ej mera rättvisa åt Creutz, hvars inbillningskraft han ej kunde
fatta och var honom osmaklig. Mitt snille däremot
instämde till någon del med Dalin. Han igenkände

sig själf, sin förlorade lyckliga ungdom i en ung skald,
den han omfamnade med vänskap. Creutz saknade likväl
icke beundrare, dem han skall bibehålla, så länge något
snille i Sverge kan framlysa, och språket existerar.
Hans Daphne hade för den närvarande tid förvärfvat
honom vänner, isynnerhet bland det vackra könet, en
förmån, hvaraf jag aldrig kunnat smickra mig, förnöjd
att hos mitt eget hafva vunnit något anseende. En
morgon då jag besökte landtmarskalken gref Fersen63,
såg jag »Världsföraktarn» på hans bord. Om eftermiddagen i mitt besök hos grefvinnan fann jag Daphne
på hennes sybord. Vi egde således, Creutz och jag,
hvar sitt parti, hvartill vi gratulerade hvarannan, utan
att någondera af oss hade lust att intränga sig i den
andras.

Huru trögt blir det icke för mig att fortsätta min
lefnadsbeskrifning! Jag hade därtill aldrig kunnat förmås, om icke framtiden förunnat mig något förnöjande
att i minnet återkalla. För det närvarande gjorde jag
mig därom icke det ringaste hopp. Min kavaljerstjänst
skulle innan kort slutas tillika med kronprinsens uppfostran. Allt det pris, jag som skald erhållit, tjänte
mig till intet, jag skulle ej dess mindre efter några
månaders förlopp ställas på bar backe. Att återtaga
min registratorssysla, hvars lön jag ännu innehade,
ansåg jag mig icke anständigt, ej eller kunde jag göra
det med heder, sedan jag öfver sex års tid underlåtit
att mig därmed befatta. Min ringa förmögenhet tillät
mig icke att lefva tjänstfri, som utgjort min högsta
åstundan. Någon tjänst hvem som hälst skulle sökas,
svarande i heder mot den jag måste lemna, och en
befordran därtill kunde endast erhållas genom ständernas föreskrift, och denna föreskrift endast af dem
vinnas genom de korruptionsmedel, dem jag i »Världsföraktarn» på det högsta fördömt.

Regeringssättet, som vid dess första instiktelse
efter Nehrmans definition varit en »monarchia, aristocratice et democratice limitata», var numera icke att
igenkänna. Ett misslyckadt försök under 1756 års
riksdag till konungamaktens utvidgande hade gifvit
anledning till dess plötsliga förnedrande. Rådets myndighet hade på dess ruiner sig upprest under de påföljande åren och aristokratien erhållit en för nation lika
förhatelig öfvervigt. Ett fruktlöst och kostsamt krig,
i hvilket nation blifvit inledt, hade ännu mera retat
det allmänna missnöjet mot rådet. Detta missnöje
utbrast under 1760 års riksdag. De fleste af rådsherrarne licentierades, andre utvaldes i deras ställe, men
aristokratien förstördes, monarkien var det förut, af hvilken förutan konunganamnet intet var öfrigt, och af regeringssättet återstod endast en olycklig demokrati, som
fördelad i hundrade partier förlängde riksdagen under
två års förlopp, till sedernas allmänna fördärf. De rådande
underläto icke att draga all möjlig fördel af deras
osäkra välde, och korruption utbreddes mer och mindre
i alla stånd. Tjänster och karaktärer såldes till den
mestbjudande. Tvungen att följa den öppnade vägen
till tjänsters erhållande, hade jag öfverlemnat mitt
ärende till en genomdrifven riksdagsmans besörjande,
och utan att mig därmed vidare befatta fortsatte jag
min tjänstgöring hos kronprinsen.

Under min sista uppvaktning kan jag berömma
mig att med grefve Bark hafva delat ett utmärkt
företräde i kronprinsens ynnest framför de tvänne

öfriga af mina kamrater. Jag erhöll denna ynnest,
jag måste det bekänna, till en del genom en mindre
uppmärksamhet på prinsens tidsfördrif, för honom
besvärlig och vid slutet af vår uppvaktning tjänande
till intet. Andre hafva törhända visat lika efterlåtenhet i vidsträcktare afsigter för framtiden. Jag har
glömt att omtala en af mina kamrater, baron Fredrik
Sparre. Han och gref Fredrik Rosen64 hafva varit
mina enda barndomsvänner under flera års ständiga
umgänge. Fredrik Rosen var vår anförare i alla tidsfördrif, men hans flyktighet behagade mig mindre än
den fromhet, som tecknades i Fredrik Sparres lynne
och närmare tycktes instämma med min medfödda
godhet. Under vårt vistande i hofvet började jag
misstro denna fromhet. Den karaktär, hans senare år
developperat, är tecknad i min fabel om Haren.

Den 5 april 1762 förklarades kronprinsen myndig.
Hans uppfostran upphörde. Vi samtelige, som varit
förordnade till hans undervisning och uppvaktning,
förafskedades tillika med guvernören med bibehållandet
af våra löner. I mitt särskilda afskedstagande från en
älskad prins tröstades jag af försäkran om en ständigt
fortfarande nåd, den jag ostörd åtnjutit under alla
omskiften. Jag har äfven framdeles åter fått hugna
mig af hans umgänge, i hvilket jag räknat mina behagligaste stunder.
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FJÄRDE DELEN.



Ehuru stor min saknad var af den prins, jag
uppvaktat, tackade jag likväl Gud att lyckligen hafva slutat en tjänst, uti hvilken jag
egt att bevaka ej mindre mig själf än en annan, en
dyrbar person, för hvilken jag varit ansvarig. Jag kan
ej utan rysning påminna mig en händelse, då jag trodde
prinsen vara förlorad. För att meddela något begrepp
om denna händelse är nödigt att berätta belägenheten
af prinsens rum. De vette åt Logården. Fönstren i
audiensrummet och förmaket räckte tillika med panelningen till golfvet. Utanför dem har i senare tider
ett stängsel blifvit uppfördt, som i min tid ej existerade. Prinsen, som kände min oro i dess bevakande,
hade en gång lust att skrämma mig. Han smög sig
ut i audiensrummet, öppnade fönstret och gick ut på
listen. Jag saknade prinsen i samma ögonblick, skyndade mig ut i audiensrummet, såg fönstret öppnadt och
såg icke prinsen. Min alteration kan ej beskrifvas.
Jag skyndade mig ut på listen, fattade prinsen i rocken
och drog honom in. Han skrattade åt min förskräckelse. Han hade vunnit sitt ändamål. Men huru
dyrt hade han ej kunnat umgälla detta upptåg! Huru
snart hade han ej kunnat hissna för det bråddjup, som

öppnades under hans fötter, eller halka på en smal list,
betäckt med järnplåtar. Försynen vakade öfver hans
dagar och äfven min välfärd, som därmed var förenad.

Jag tillsade vaktmästaren att tillse, det intet fönster i de yttre rummen vidare skulle öppnas och försäkrade mig därigenom, att ett så vådligt försök ej
skulle repeteras.

Riksdagen nalkades till slut och tillika skördetiden.
I ovisshet när den framdeles skulle inträffa och visa
sig lika ymnig, fortsattes tjänsteförsäljningen med all
möjlig skyndsamhet. Den började gemenligen i bondeståndet, i hvars förmak de tjänstsökande sig trängde,
bland hvilka adelns ledamöter utgjorde största antalet.
Den illparige Olof Håkansson65, bondeståndets talman,
nytjade ett gifvit tillfälle att roa sig däråt på adelns
bekostnad. Riddarhuset, som ogillade tjänstehandeln,
afsände en deputation att föreställa bondeståndet dess
lagstridighet och förklara sin önskan, att den måtte
inställas. Olof Håkansson svarade sig vara förundrad
öfver riddarhusets missnöje öfver bondeståndets förhållande, då likväl dess afsigt därmed isynnerhet varit
att betyga dess aktning för ridderskapet och adeln,
hvars ledamöter vore de trägnaste att anhålla om
någon befordran. »Eller huru», tillade han, i det han
vände sig till sitt stånd, »är det någon af er, mina
bröder, som söker någon karaktär?» Riddarhusets
deputerade hade däremot intet att invända och afträdde
under ett hemligt löje.

Det var mig obekant, i hvad ordning min befordran blifvit fullföljd, och jag var äfven okunnig om
den syssla, mitt ombud funnit lämpligast att för mig
utse, när listan på de befordrade upplästes, och bland

åtta extra ordinarie kammarråder jag hörde mig nämnas.
Ständernas föreskrift till konungen om min befordran
expedierades efter riksdagens slut, i följe hvaraf jag
erhöll konungens nådiga fullmakt vid slutet af juni
månad. I denna fullmakt äro alla mina förtjänster
upptagne, mina förvärfvade kunska(pe)r, den rektorssyssla, jag bestridt under mitt vistande vid akademien,
och sluteligen min trägna och långvariga uppvaktning
hos kronprinsen; men förutan de tri tusend daler, dem
jag måst uppoffra i stånden, hade alla mina utbredde
förtjänster tjänt mig till intet.

Man försäkrade mig, att jag erhållit min befordran för det bästa pris, och att den kostat andra mångdubbelt mera. En ledamot i presteståndet var bland
de billigaste af dem, som skulle mutas. Han nöjde
sig med hundra plåtar för hvar syssla, som bortgafs,
men dessa voro indispensable att till honom erläggas,
och han tillät ej därvid ett halföres afdrag.

Ehuru missnöjd jag var med mig själf i anseende
till sättet, genom hvilket min befordran blifvit erhållen,
och äfven med en syssla, den jag ej förstod att sköta,
tröstade jag mig likväl med den ledighet, jag vunnit
att filosofera och äfven att sofva, när jag det åstundade,
utan fruktan att uppväckas. Gref Creutz utnämdes
vid samma tid till minister vid spanska hofvet. Jag
glädde mig åt en befordran, som med hans snille
instämde, och hans erhållna frihet att under besökandet af främmande länder utvidga kretsen af sin
inbillningsgåfva. Men kunde jag därvid glömma mig
själf, icke på det ömmaste röras af den saknad, jag
måste vidkännas af min älsta och trognaste vän? Till
fyllnad i mina saknader miste jag äfven fru Nordenflychts sällskap. Hon hade tagit det obetänkta beslut
att flytta på landet på ett ställe i Upland, det hon
kallade Lugnet, och där hon hade att afvakta den
storm, som slutat hennes dagar. Jag har varit henne
för mycket tillgifven för att kunna underlåta beskrifningen af hennes sista öde, som framdeles skall meddelas.

Öfverlemnad åt mig själf, gaf jag ett fritt utrymme
åt de mörka tankar, jag samlat under riksdagen, där
jag sett den frihet, hvars kärlek jag insugat med
modersmjölken, tillintetgöras af förskämda tider, kärleken till fosterlandet utslocknad hos allmänheten tillika
med allt begrepp om en sann ära. Till styrka för
min själ att uthärda ännu bistrare tider, som förebådades, skref jag Själens styrka. Jag författade detta
arbete äfven till styrka för mitt hjärta under förlusten
af mina bästa vänner. Om detta arbete vunnit upplyste
medborgares pris och en ära, som törhända mig öfverlefver, bör jag ej däröfver vara förundrad. Det innehåller ett sammandrag af de högsta tankar, jag samlat
under min läsning. Den lifligaste känsla, som fordras i
författandet af en ode, har hos mig blifvit uppretad
af jämförelsen emellan frihetens lyckliga tider och dess
förfall under de närvarande. Detta arbete, med ett
ord, är ett uttryck af mina starkaste känslor, hvilka,
ehuru försvagade i ett aftagande lif, likväl ännu tillika
bibehållas och skola med dess ändteliga slut först
upphöra.

Ödet hade fogat mig och Stierngranat åter tillsammans. Han hade tillika med mig varit en af de
åtta, som blifvit utnämde till kammarråder. En händelse gjorde äfven, att han bodde i samma hus, dit
jag flyttat från slottet. Jag såg honom dageligen, men

såg ej mer min fordom behagelige vän. Han var
orolig och mjältsjuk och ej mer att igenkänna, sedan
han varit sekreterare i ständernas kommission 1756.
De ohyggliga scener, af hvilka han därstädes varit
vittne, hade utan tvifvel gjort ett intryck på hans
inbillning, som aldrig kunde utplånas. För öfrigt var
han namnkunnig för sällsynta egenskaper, både i tal
och skrift. Alla desse, som utgjorde en skicklig ämbetsman, voro ej tillräcklige för ett godt sällskap.

Jag hade föga bättre hos min bror66, med hvilken
jag väl kunde sämjas, men aldrig instämma. Han var
elfva år äldre än jag och hade från ungdomen visat
lika så stor afsky för läsning, som jag därpå varit
begifven. Oaktadt ständiga kapriser, svåre att uthärda,
hade han ett godt hjärta. Efter ett kort nej gjorde
han allt, hvad man begärt och ofta mer. Jag vande
mig i hans hus vid kortspel, i vanliga sällskaper ett
nödvändigt ondt för att undvika ett ännu större, en
dödande ledsnad.

Mot all förmodan blef jag vid höstetiden under
innevarande år flyttad som kammarråd på några veckor
åter till hofvet. Drottningen hade erhållit ett lån af
kronan, det hon aldrig tänkte betala, men hade för
en syn skuld begärt, att hennes rika myntkabinett
skulle därför pantsättas. Vid dess inventering af kanslirådet Berch67 blef jag af kammarkollegium förordnad
att på kronans vägnar vara tillstädes och verificera
densamma (detsamma). Det tillträde på Drottningholm,
som under denna förrättning mig dageligen hos drottningen förunnades, förlänte mig det lyckligaste tillfälle
att känna den odödliga Lovisa. Hon lefde i sin reträtt
omgifven af vetenskaperna och de fria konsterna. Ett

utvaldt bibliotek, en dyrbar samling af målningar och i
naturalhistorien tillika med myntkabinettet, allt vittnade
om hennes smak och vidsträckta kunskaper, som icke
inskränktes inom de vackra vetenskaperna. Hon omfattade dem alla med begärlighet och egde tillräckliga
insigter i dem alla att kunna underhålla ett upplysande samtal i hvad ämne som förestäldes. Ack, om
denna stora drottning aldrig hade befattat sig med
politiken! I det tidehvarf, hon lefde, var det törhända en nödvändighet för henne, men det har ej dess
mindre skadat hennes rykte i allmänheten och beröfvat henne den kärlek, hon i alla andra afseenden förtjänt. Eftervärlden är skyldig att fastställa Lovisas
ära och teckna hennes namn bland de krönta beskyddare af vetenskaperne, som uppväckt smaken för dem
i samhället och befordrat deras tillväxt både genom
pris och belöningar.

Hattarne började vid denna tid att förlika sig med
hofvet. Lika så oskyldigt, jag lidit för deras skuld,
blef jag för det närvarande gynnad. Jag spisade vid
konungens bord och lärde närmare att känna och vörda
den milde Adolf, icke en mindre förmån för mig än
den, jag redan hade vunnit under mitt korta vistande
vid hofvet.

Förrättningen var slutad. Jag måste åter begifva
mig till Stockholm, flyttas ur vetenskapernas sköt i
mina vanliga dumma sällskaper. Mina omständigheter
nekade mig att söka några andra. Jag lefde i en dépendance, som blef mig odräglig, och sannade, hvad en
författare sagt, att trälen den stund, han mister sin
frihet, mister tillika halfva delen af sin varelse. Jag
upphörde att tänka och har af min lefnad under ett

halft års förlopp ej det ringaste spår att i minnet
återkalla. Det enda medel att slita mig lös ur mina
fjättrar var att genom ett fördelaktigt giftermål kunna
sättas i tillstånd att ändteligen råda mig själf. Efter
flera förslager stannade jag vid ett, som under en resa
nästa sommar 1763 skulle verkställas.

Under afvaktandet af den utsatte tiden till denna
resa besökte jag min gamla vän, fru Nordenflycht, i
den hydda, hon på landet utvalt. Hon var sängliggande och väntade hvart ögonblick döden att sluta
ett olyckligt lif. Hermes sista händelser hade gifvit
anledning till smädelser, som förföljt äfven hennes
minne. Detta minne anropar en väns försvar, hvarom
hon själf under sin lefnad varit obekymrad.

Fru Nordenflycht hade gjort en förlust, som aldrig
kunde ersättas. Klingenberg var död68. Hon hade
förlorat en klok vän, en vän af hennes år, som med
sin myndighet var i tillstånd att moderera en ofta
otidig liflighet. Efter hans frånfälle hade hon tillslutit
sitt hjärta för kärleken och lefde flera år i en förnöjd
enslighet, som med hennes ålder instämde, när den
unga Ficherström69 som vitterhetsälskar(e) sökte hennes
bekantskap. Hans kunskaper och behagliga vett gjorde
honom förtjänt af fru Nordenflychts vänskap, men det
dröjde ej länge, förrän han tillika fattade för henne
den häftigaste och tillika besynnerligaste kärlek. Han
var högst tjugufyra år gammal, hon tjugu år äldre70
och var intet mindre än vacker. Han var galen och
hon oförsiktig, som tillät sitt hjärta att intagas af
löften, som aldrig kunde hållas.

Till fyllnad i hennes olycka var det ställe på
landet, dit hon flyttat, i granskapet af Sjö71 sätesgård,

som under arrende åt Ficherström blifvit uppdragen. En behaglig grefvinna roade sig därstädes
i hans sällskap och betog honom de korta stunder,
han hade att besöka sin gamla vän. Öfverlemnad i
enslighet utan sällskap och tidsfördrif, närde fru Nordenflycht en jalousie, som efter några månaders återhåll sluteligen utbrast på Sjö med all den häftighet,
som henne var medfödd. Denna våldsamma scen i
fleras närvaro kostade förmodligen tvänne lif. Grefvinnan höll god contenance, men dog kort därefter.
Att någon hemlig alteration därtill bidragit är troligt.
Fru Nordenflycht, hvars lifskrafter blifvit medtagne,
föll i en tärande sjukdom, som bådade hennes upplösning, när jag henne besökte.

Sådan(t) är verkeliga förloppet af en händelse, som
gifvit anledning till så många osanna rykten och alla
de försmädelser, som blifvit utspridde mot den svenska
Sapfo. Må den fåkunnige hopen sig därmed förlusta,
men hade vår vittra Kellgren bort instämma därmed
och föreviga dem i sina satyriska »Löjen»72? Oskyldiga offer af en ynglings ursinniga kärlek, förtjänte
fru Nordenflycht ett medlidande, som bör fästas vid
hennes minne, och inga förebråelser, allra minst af den,
som, namnkunnig tillbedjare af operans damer, betagit
sig all rättighet att tadla en mera ädel och menlösare
kärlek.

Jag vakade en natt i fru Nordenflychts förmak,
under hvilken jag skref sista strofen af »Själens styrka»,
upplifvad af hennes flyktande ande. Bittida om morgon reste jag bort utan att taga afsked, hvilket ingendera af oss kunnat uthärda. Kort efter min ankomst
till Stockholm erhöll jag tidning om hennes död.

Jag läser ännu med ömhet efter fyrti års förlopp de
vers, jag öfver henne författat.73 De intyga sanningen
af min känsla; ingen tillgjord hade kunnat skrifva dem.

Jag behöfde dissipation, och min tillämnade resa
var i öfverflöd därtill tjänande. Efter ett tragiskt
äfventyr, som blifvit berättadt, hade jag tillfälle att
roa läsaren med ett komiskt på min egen bekostnad,
om icke andre än jag däruti varit interesserade. Jag
åtnöjer mig således att korteligen berätta, att ett
ganska rikt parti för mig var beredt, att till dess afslutande endast min närvaro fordrades, att jag dageligen var väntad, att jag under resan fastnade i en
kärlek, den första allvarsamma, jag känt under hela
min lefnad, att jag friade, att betänketid begärdes, att
äfven jag fann skäl att betänka mig själf och gjorde
det så länge, till dess jag om ett önskadt afslag kunde
mig försäkra, att jag således efter tvänne försummade
tillfällen till uppfyllande af min önskan, fann mig i
början af 1764 i lika belägenhet, som jag varit det
förra året, och i en ännu större förlägenhet att i det
äkta ståndet söka min lycka.

Lyckan har i detta stånd varit mig till mötes,
icke den lycka jag eftersökt, men den jag bort söka
som filosof, icke den lysande, men den verkeliga, den
lyckan att förenas med en öm och trogen vän för
hela min lifstid. Jag gifte mig den 13 december 1764
med bankokassören Gotzmans dotter, Anna Margareta
Gotzman, som nyss hade uppfylt sitt sextonde år.
Uppfödd i oskuld utan kunskap af världen, hade hon
ej tagit några vanor och lemnades åt mig att formeras
efter mitt tycke. Jag behöfde det icke, hon gjorde
det själf. Med ungdom och behag intog hon mitt

hela hjärta. Jag var icke kär, men jag var förnöjd.
Jag flyttades ur ostädade ungkarlsrum i en rikt möblerad våning i min svärfars hus, där jag etablerades till
öfverflöd med allt det nödvändiga i en hushållning och
äfven det lysande. Jag erhöll min egen betjäning, ett
vackert ekipage och mitt eget bord. Detta sista var
det, som mig isynnerhet behagade. Jag löstes ur en
olidelig dépendance. Jag blef min egen.

Tillika med lösören erhöllo jag och min hustru i
fastigheter tvänne säterier, nära vid Stockholm belägne,
Sätra och Ladvig74. Köpebrefvet på dessa egendomar
var författadt i mitt namn och köpeskillingen, tvåhundratusend daler kopparmynt, särskildt kvitterad, en
ringa del af den rikedom, jag framdeles hade skördat,
om ej afunden mellankommit, nära förhanden att utbryta mot förmögne medborgare.

Jag hade med möda åtnjutit en månads ostörd
sällhet i mitt lyckliga giftermål, när i januari månad
det påföljande året en riksdag börjades, den för så
många familjers välfärd fatala 1765 års riksdag. Partierna hade under den förra till någon del balancerat
hvarannan, i denna voro demokraterna allrådande. Med
lika kännetecken som under början af franska revolution utmärkte sig deras våldsamma regering i vårt
fädernesland. Lika principer voro rådande. Upphäfvandet af all åtskilnad medborgare emellan, jämnlikhetens fast(st)ällande, i hvilken alla landets invånare
ifrån den högsta till den lägsta under namn af odalbröder skulle åtnjuta lika anseende, lika förmåner, eller,
rättare sagdt, alla blifva lika nedrige, lika usle, lika
fattige. Denna tilltänkta revolution, som icke hunnit
att utföras till alla delar, verkstäldes till en början

mot rike medborgare eller alla dem, som voro misstänkte att vara det, mot alla med ett ord, dem man
kunde komma åt, vanliga talesättet under denna afskyvärda riksdag, som påskyndade med stora steg
frihetens förlust. Regeringssättet, som blifvit föraktligt
under den förra, blef under denna senare förhatligt
genom brytandet af fast(st)älde kontrakter med kronan,
allmänna säkerhetens förstörande under en rättegång75
af ständer, på en gång anklagare och domare. Alla
dessa medel hade varit otillräckliga till den allmänna
välmågans ödeläggande, om icke genom våldsamma
operationer i finanserna kursens hastiga fall från 108
till 48 mark beröfvat alla egare af fastigheter och
speciemynt två tredjedelar af deras egendom och försatt
alla dem, som med någon skuld i kopparmynt voro
häftade, i största förlägenhet och fattigdom.

I dessa senares antal var min svärfar. Han hade
flera tunnor guld i silfver, med hvilka han understödt
banken i dess trängande behof, och lånebankosedlar
på speciemynt pantsatte i banken mot ringa däremot
svarande lån i kopparmyntssedlar. Utan tillstånd att
betala dessa lån efter hand och däremot återfå det
pantsatta silfret, ålades honom att betala alla på en
gång och det utan dröjsmål, i brist hvaraf såväl silfret
som bankens egna sedlar på speciemynt såldes på
auktion till ett pris vida under deras värde äfven i
kopparmynt, hvaraf flere af ständernas ledamöter förstodo att sig betjäna och erhöllo deras hemliga afsigt
att rikta sig själfve under sken af det allmänna bästa.

Jag lärde i min svärfars hus att känna några af
dessa demokrater, dem han budit till middagen i hopp
att dem blidka och negociera med dem i stillhet.

Deras uppförande och uppsyn framstälde den fullkomligaste teckning af det vilda demokratiska lynnet.
Knapt bevärdigades värdinnan af en hälsning. Under
en ständig tystnad vid måltiden voro deras ögon aldrig
upplyfte från tallriken, om icke att tillse, om något
var öfrigt på fatet. Det ena glaset tömdes efter det
andra utan tecken af någon vällust eller nöje. Intet
vid bordet eller i rummen visade något öfver det
vanliga bruket, som icke ådrog sig deras stumma förundran. En stor spegel i förmaket gjorde isynnerhet
deras stora förargelse. Deras ögon voro ständigt fäste
på denna spegel och kunde ej af något samtal förmås
att därifrån vändas. Min svärfar vann icke annat af
sin visade frikostighet än att des mera reta dessa
mänskofrätare. För öfrigt sökte han i sin klädnad att
rätta sig efter deras smak. »Hans runda peruk och
breda skor», sade en af hans ovänner, »hafve bedragit
mången».

Om man ej utan åtlöje kunde se dessa vilddjur
i privata sällskaper, såg man dem däremot med fasa
i allmänna sammankomster. De skreko, de anfäktade
sig med en ifver, hvarom man ej kan göra sig någon
tanka. Djäflarne kunna ej föreställas med hiskligare
åtbörder och ansigte än en Gyllensvans76, hvar gång
han från läktaren på riddarhuset framstälde något nytt
offer att förnöja den allmänna afunden. Jag mins i
justitiedeputation, där jag var ordförande, lektor Kraftman från Finland77, en from man, blek som ett lärft, men
när frågan var om Kierman78, uppsteg blodet i hans
ansigte, hans ögon blefvo eldröda. Med all en prestmans ifver mot en fattig syndare predikade han utan
att kunna förstås. Orden fastnade i halsen. Han

måste ledas i förmaket att åter komma sig före och
under vattendrickande svalka sin hetta. I domen öfver
Kierman åtnöjdes han ej med det mest oförtjänta straff.
Han tillade för sin del: schavotten. Hvilken prest!

Denna ohyggliga riksdag varade inemot två år
och lika så lång tid förföljelserna mot oskyldiga medborgare. De allmänna nöjena fullföljdes ej dess mindre,
och jag uraktlät intet tillfälle att för min unga hustrus
skull deruti deltaga. Vi kunde göra det utan oro i
anseende till min svärfar. Han bar sin del i det allmänna lidandet med all möjlig kallsinnighet, försäkrade
oss därigenom att fö(l)jderna däraf skulle vara obetydliga, sörjde med lika frikostighet för våra behof och
uppmuntrade oss dageligen att fortsätta vår vanliga
lefnad. Jag hade ej svårt att därtill öfvertalas. Jag
förde min hustru på hofvet, presenterade henne hos
alla mina bekantskaper. Den stora världen, den jag
på två år uraktlåtit, behagade mig dubbelt mer, då
jag åtföljdes af en behaglig maka, såg henne gillad i
alla sällskaper och omfamnad med vänskap. Min hustru
deltog i alla dessa nöjen med mindre liflighet än jag
själf. Jag har varit ung till mitt utseende öfver den
vanliga tiden, och mitt lynne har varit det ännu
längre; ännu mer var jag det vid den ålder, jag innehade, af tre och trettio år, då jag med mannaålderns
styrka förenade all munterheten af min första ungdom.

Den 14 maj, konungens födelsedag, bivistade vi
en fête på Ulriksdal. Vid återresan sjuknade min
hustru i mässligen. Fläckarne syntes redan utslagne.
Jag var deröfver så mycket mer orolig, som följderna
af vårt äktenskap börjat att kännas. Till min stora
glädje var sjukdomen lindrig, min hustru inom tre

veckor fullkomligen återstäld till hälsan och beredd
att följa mig till Skenäs.

Jag hade redan vid jultiden uppfylt min första
skyldighet att presentera henne för min mor och min
syster, som tillika blifvit hennes för lifstiden. Vi omfamnades af dem båda med en ömhet, som förtjusade
mitt hjärta. Jag hade den glädjen att finna min mor
vid fullkomlig god helsa och i sin höga ålder ännu i
tillstånd att göra långa promenader. Till fyllnad i
mitt nöje råkade jag därstädes min älskade systerson
Jan Gabriel, då på sitt fjortonde år, i sin blomstrande
ungdom. Bergklint79, åt hvilken jag anförtrott hans
uppfostran, uppfylde fullkomligen mitt ändamål. Det
enda, jag fruktade, var, att den unga Oxenstjerna så
väl af hans som mitt exempel skulle smittas af skaldekonsten, hvartill han redan visat sin böjelse. Jag hade
genom detta tidsfördrif för mycket eftersatt min lycka
för att icke rädas samma öde för honom och ville
afvända hans lust för ett så vådligt nöje. Till skaldekonstens lycka har han ej åtlydt mina råd. Han har
följt ett mera mäktigt, sitt snille, blifvit den behagligaste af svenska skalder och ej dess mindre gjort sig
förtjänt af den högsta heder i samhället80.

Min kammarrådssyssla och riksdagen ryckte mig
båda efter några veckors förlopp från mina närmaste
slägtingars sällskap och åtnjutandet af den sällhet,
hvilken, när hon i deras sköte kan erhållas, utgör den
fullkomligaste i människans lefnad. Jag nämde min
syssla; jag är skyldig mig själf den rättvisa att försäkra, det jag den icke försummat. Jag gjorde mig
ett nöje att uppfylla min skyldighet, som föreföll mig
drägligare, än jag det förmodat. Så mycket möjligt

var, tillslöt jag mina öron för riksdagsnyheter, som
dagligen bådade någon medborgares ruin. Jag undandrog mig äfven att i justitiedeputation deltaga i beslutet öfver den olycklige Kierman som min minsta
skyldighet, när jag till hans frälsning intet kunde bidraga. Resten af sommaren och hösten tillbragte jag,
när mina sysslor det tilläto, dels på min brors malmgård, dels hos andre mina närmaste vänner, i hvilkas
antal jag för flera år tillbakars hade den lyckan att
räkna gref Barck och hans grefvinna Katrin Ebba
Horn. Min hustru delade med mig deras ömmaste
vänskap, den jag utan förebråelse af otacksamhet ej
kunnat med stillatigande förbigå. Vi hafva åtnjutit
den ostörd under hela deras lefnad och i deras hus det
bästa sällskap.

Min hustrus tillstånd, dageligen mera synbart,
tillät oss icke vidare att deltaga i de allmänna nöjen.
Med otålighet väntade jag hennes förlossning, som inträffade på min födelsedag den 6 december 1763. Jag
blef far. Hvilken glädje! Med hvad kärlek emottog
jag icke min lilla dotter Marg. Eleonore Gyllenborg81.
Jag spådde mig ej förgäfves i henne en ålderdomströst.
Hon tillika med en son82, den jag ett år senare erhöll,
hafva båda blifvit det. I min och min hustrus nuvarande ensliga lefnad utgöra dessa våra barn vårt bästa
och käraste sällskap83.

Hälften af den eviga riksdagen var endast förfluten; för att bortskymma för mina ögon dess återstående hälft under loppet af 1766 utväljer jag ett
behagligare ämne att beskrifva. Oaktadt omsorger
och nöjen, som ömsom intagit min tid, var min lust
för skaldekonsten ej utslocknad. Men i saknad af

uppmuntran och vänner att rådfråga, var jag ur tillstånd att fästa mina tankar och hade ej förr utvalt
ett ämne, än jag det åter förkastat. Jag stannade
ändteligen vid ett, hvars plan vid hvart steg, jag gjorde
till dess utförande, jag funnit mer och mer vidsträckt
och till slut oomfattligt för mitt snille. Den kunskap,
jag inhämtat om världssystemet under läsning af flere
författare, väckte min åhåga att under en poetisk målning föreställa detsamma under namn af »Naturens
tempel». Stjärnehimlen skulle tjäna till dess hvalf,
bergen till dess pelare, jorden till dess altare, där
naturens första och enfaldiga dyrkan skulle föreställas
tillika med alla de villfarelser, som förledt människoslägtet att därifrån afvika. Jag hade utvalt scenen till
denna målning i den trakt af Persien, som bebos af
guebrerne, hvilka bibehållit solens dyrkan såsom den
fullkomligaste bild af den högsta varelsen. För en af
de vise bland detta folk skulle naturen uppenbara sig
under bild af en gudinna, förklara för honom sina allmänna lagar såväl fysiska som moraliska och återställa
bland ett menlöst folk sin första dyrkan. Flera scener
af en oskyldig kärlek och naturens ömmaste känslor
voro upptänkta att inblandas i poemet och öka dess
interesse. Af detta korta utkast är lätt att finna, huru
omöjligen det varit äfven för det lyckligaste snille att
det utföra. De försök, jag därvid gjort, hafva likväl
i andra afseenden ej varit fåfänga. De hafva med
beha(g)liga illusioner distraherat mina tankar från den
närvarande tiden. De hafva underhållit min skaldegåfva till en lyckligare tid för dess utöfning. Jag
mins, att jag meddelat åt någon af mina bekante två
sånger af detta oformliga poem, men mins ej till hvem

och vet ej, om de förkommit eller icke. I fall de
framdeles skulle igenfinnas i några gömmor, så anhåller
jag, att de måtte tillintetgöras såsom af mig till alla
delar förkastade. De enda vers af detta poem, som
förtjänt att minnas, hafva blifvit intagne i min Ode
öfver naturen. Allt det öfriga förtjänar icke mitt,
ännu mindre framtidens afsaknad84.

Under sommartiden 1766 nytjade jag några veckors
ledighet från tjänsten att i sällskap med min hustru
besöka vår landtgård. Ifrån första tiden af vårt giftermål hade det utgjort min ständiga längtan. Min
smak för landtlefnaden, i den jag varit uppfödd, var
därtill ej mindre bidragande än min osmak för all tjänst,
ur den jag önskade att framdeles retirera mig på någon
behaglig landtbygd. Belägenheten af Sätra vid ett
sund af Mälarn, kalladt Bockholmssund, var till alla
delar svarande mot den idé, jag om en sådan landtbygd hade fattat. Gården var omgifven af de vackraste
lunder, hade till utsigt på ena sidan Stora Björkfjärden,
på den andra segelfarten till Stockholm, och midt öfver
sundet upphöjde sig öfver trädgårdarne Kaggeholms85
stenhus och tjänte till den behagligaste variation för
ögat. Jag och min hustru tillbragte på denna landtbygd våra roligaste dagar. Under ständiga promenader projekterade vi nya förbättringar. I likhet med
Alcinoi86 trädgård, beskrifven i Odysséen, författade
jag planen till en trädgård vid Sätra likaså chimerisk,
som mitt tempel det varit. Jag öfverlemnade Sätra
efter tre års förlopp af dess egande utan annat tvång,
än det mitt hjärta mig ålade, som framdeles skall
anföras.

Ett kärt band drog oss tillbakars till Stockholm

vår lilla dotter. Hon hade blifvit lemnad i säkert
förvar under sin ömma mormors uppsigt, men omsorgen tillhörde oss närmast, den utgjorde vår skyldighet och tillika vårt nöje. Det är den omsorg, som
knyter förbindelsen mellan barn och föräldrar. Hvad
erkänsla hafva dessa att fordra af barn, hvilkas omvårdnad de själfve sig undandragit!

Under detta vårt ljufliga tidsfördrif nalkades den
mörka hösten. Lysande fester bereddes på Drottningholm till firandet af danska prinsessans87 mottagande,
förlofvad med kronprinsen. I likhet med andre af mitt
stånd bivistade jag dem och förmådde min hustru att
göra mig sällskap.

Couren vid hofvet hade på lång tid ej varit så
talrik som vid detta tillfälle. De damer, som af ett
otjänligt partinit upphört att vid hofvet sig infinna
under hattarnes missförstånd med konungen, hade efter
en tröstad förening på deras trägna anhållan erhållit
tillstånd att sig åter inställa. Saknaden af hoflefnaden
hade varit olidelig för deras fåfänga. Att ersätta förlusten trängde sig de gamla damerna bland de unga,
som under deras frånvaro tillkommit, och gåfvo sig
själfva till spektakel under det, hvartill deras nyfikenhet
dem dragit.

Couren liknades af maliciöse åskådare icke utan
skäl vid Suecia antiqua et hodierna88 och gaf åt de
eftertänksamme tillfälle att besinna tidernas lösa tänkesätt, som dageligen omväxlades vid minsta sken af
större förmåner.

Vi voro äfven vittnen i Stockholm till de två
höga personernas förmälning. Kärleken lyste ej i deras
ögon. Den fordrade flere år att upptändas. All möjlig

prakt kunde ej ersätta dess saknad. Vi påminte oss
vårt enfaldiga lyckliga äktenskap och beklagade de store.

Fêter hos private i anledning af detta tillfälle åtföljde hvarannan under flere veckors förlopp, som icke
funno oss stillasittande. Öfver all jämförelse med
alle andre var den, som blef gifven af ryska ministern,
grefve Osterman. Man har aldrig i Stockholm varit
vittne af en mera lysande och inrättad tillika med
mera smak. Illumination på Strömsborg midt emot
fönsterne gjorde den största effekt. Hela Norrström
syntes i lågor och kastade sitt sken kring alla stränder.
Fêten hos franska ambassadören markis de Breteuil
var däremot utan anseende. För mig och andre, som
lemnade dansen och hällre ville förnöja vår matlust,
var supén osmakelig. Den var inrättad på ett besynnerligt sätt i skåp. Faten uppfylde hyllorne och framburos det ena efter det andra efter åstundan. Min
otålighet under deras afvaktande betog mig aptiten,
och jag reste hungrig tillbakars.

Efter slutade högtidligheter upplöstes den eviga
riksdagen. Ständerna åtskildes. De hade uppfylt Rysslands föremål, som ansåg öfverflödigt att vidare påkosta deras underhåll. De lemnade likasom efter en
allmän eldsvåda förstörda hus, fattigdom och elände.
De lemnade riket i vanmakt utan försvar till lands
och sjös. De lemnade handeln i engländarns händer
eller dess kommissionärer(s), sedan de rikaste svenske
comptoirs blifvit plundrade. De lemnade brödlöse fabriksidkare, deras näring i förfall, denna för riket förmånliga
näring, som genom förra ständers uppmuntran blifvit
vidare utsträckt, än den någon tid i vårt fädernesland
varit, och i ett högre flor blifvit beundrad, än framtiden kan hoppas att den åter beskåda. De hafva
lemnat banken i mistning af dess reverser på speciemynt, som åter blifvit utspridde i allmänheten, och för
hvilka årligen interesse måste betalas. De hafva lemnat,
hvad ännu vådeligare var för framtiden, i det lidande
partie(t)s hjärta en oförsonlig hämd, som sluteligen
skulle utbrista till bådas undergång.
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FEMTE DELEN.



De olyckligaste följder af den slutade riksdagen
började det påföljande året 1767 att blifva
dageligen mera synbara. Oaktadt den kallsin(t)het, min svärfar uthärdade att visa, förutsåg jag
hans ruin, och att allt hans bemödande endast tjänte
att månad ifrån månad utdraga tiden till dess upptäckande. Mina närmaste slägtingar voro i lika belägenhet. Min farbror Fredrik Gyllenborgs sterbhus,
som vid hans dödsfall 1759 blifvit lemnadt i det förmögnaste tillstånd, egare af millioners värde i fast
egendom och bruk, blef föranlåtet i anseende till deras
fallne pris att afstå dem alla till kreditorers förnöjande,
och min bror tillika med två andre slägtingar, sterbhusets kuratorer och löftesmän, hade att frukta lika
öde. Min enskildta förlust, ehuru ringa i jämförelse
med de rikes, var ej dess mindre känbar. Den liftidpension, jag af förre ständer erhållit till belöning för
min tjänst hos kronprinsen, hade af de senare blifvit
indragen. Den fasta egendom, jag med min hustru
erhållit, blef mig besvärande. Jag blef underrättad, att
säljaren i stället för kontant betalning, som blifvit
honom buden, åtnöjt sig (med) min svärfars revers,
hvaremot quittance på köpeskillingen mig blifvit tillstäld. Sedan min svärfar efter riksdagens slut blifvit
ur tillstånd att inlösa reversen, kunde jag ej med förnöjelse behålla en egendom, som ej blifvit betald,
ehuru laglig egare jag däraf blifvit. Mina vänner
kallade det enfaldighet, men denna enfaldighet anstod
mig. Jag sålde egendomen, inlöste min svärfars revers,
den förre säljaren erhöll penningarne och jag ett osåradt
samvete.

Det har kostat mig mera plåga att i minnet återkalla alla dessa förluster och dem beskrifva än fordom
att dem lida. Jag behöfde ej visa mig orörlig. Jag
var det i verket. Om hedern däraf bör tillegnas min
sorglösa karaktär eller min filosofi, kan jag ej säga.
De instämde båda att därtill bidraga. Jag behöfde ej
blygas att hafva beskrifvit själens styrka, då den bevittnades af mitt eget exempel. Min hustru, för hvars
uppmärksamma ögon ingen min sinnesrörelse kunnat
döljas, kan intyga, att alla de förluster vi måst vidkännas

»Ej kostat mig en suck och ingen sömnlös natt».


Vår lefnad blef mera indragen, inrättad efter våra
vilkor, som aldrig nekat mig en väns sällskap. Det
förnämsta hade jag af min hustru, och för oss båda
var vår dotter, halfannat år gammal, ett tillräckligt
sällskap. Än måste vi jollra med henne, än leda
henne vid handen. Hon sysselsatte oss hela dagen.
Jag väntade dagligen en ny medlem i vår lilla familj,
som skänktes mig den 17 juni 1767, då min son Jan
Gyllenborg föddes till världen. Jag hade då önskebarn,
en kvick flicka, som liknade mig, och en vacker gosse,
som liknade min hustru. Måtte denne son tillsluta
mina ögon och äfven fullfölja denna berättelse till slut!
Han är i tillstånd att öka dess interesse genom tilläggning af sin egen lefnad, ej mindre märkvärdig under
en förändrad styrelse af oförmodade händelser och
hedrande för honom genom den styrka, hvarmed han
dem uthärdat.

Aldrig hade bref från grefve Creutz varit kärkomnare och mera nödige för mig, än de detta år
voro, uppfylde med den ömhet, som ingen känt i lika
grad med honom, och ingen förmått att med lika
rörande talesätt uttrycka. Hans sista var uppfyldt med
de mest smickrande bannor dels för min efterlå(te)nhet
att skrifva honom till, dels för min försummelse att
med mitt snille upplysa mina medborgare. Hans förra
klagan var icke utan orsak. Jag hade upphört att
skrifva, sedan jag ej hade annat att omtala än olyckor,
likaså obehaglige att berätta som att afhöra. Hvad
den senare öfverkla(ga)de försummelsen angår, så hade
jag ej svårt att ursäkta densamma. Hvarken var jag
skapad med nog snille för att sprida någon upplysning
eller mina landsmän skapade att den emottaga, allra
minst i en tid, uppfyld af stridiga tänkesätt i allmänna
ärender och hat och missämja medborgare emellan,
och när har Sverge varit i annan belägenhet? Det
oaktadt var min medfödda lust icke förkväfd. Sedan
jag förkastat ett ämne, där inbillningskraften mig förvillat, hade jag utvalt ett annat, där mitt snille af
historien med säkerhet kunde vägledas. Jag hade
föresatt mig att beskrifva Sverges ryktbaraste tidehvarf
och i det tidehvarf det mest lysande företag, konung
Karl den 10:des tåg öfver Bält89. Jag hade varit
sysselsatt att samla nödige förråd för ett så vidsträckt
arbete och höll mina framsteg hemliga för att fullkomnas och upptäckas under en lyckligare tid, den

tid Sverge med otålighet afvaktade under Gustaf
den tredje.

Det vore öfverflödigt och äfven förmätit af mig
att vilja förekomma historien i beskrifningen af den
prins, som omskapat Sverge och upphöjt konungamakten till dess nuvarande anseende. Jag antecknar
för mitt enskyldta nöje, hvad jag själf hört och sett
märkvärdigt under den tid han grundlade sitt välde.
Han var ännu kronprins, då jag af honom under mitt
lidande erhöll den första tröst med hopp om en ännu
större för framtiden. Jag hade ej blifvit förgäten sedan
den tid, jag honom uppvaktade. Han kallade mig i
sitt sällskap och uppmuntrade mig där med ett sken
af vänskap. Jag var ej den enda, som med mildhet
omfamnades. Alla, som lidit under riksdagen – och
hvilka voro undantagne? – smickrades af samma ynnest.
Alla de, som blifvit trampade under fötterna af medborgare, blefvo upprättade af en ung prins. Man
kallade hans uppförande politik. Måtte alla regerande
antaga densamma!

Kronprinsens besök i kollegierna gjorde honom
ännu mera känd och beundrad. Under ett måls föredragande i kammarkollegium i hans närvaro, såg han
på mig med småleende. Han kände min otålighet,
som ej kunde döljas. Han var ej själf mera road,
men förstod att taga anständigheten i akt. Han tycktes
låna åt saken all möjlig uppmärksamhet, och hans
lätta begrepp gjorde fyllest för honom att fatta dess
innehåll, att med kunskap deltaga i öfverläggningen
och med upplyst omdöme gilla collegii beslut. I sitt
afskedstagande talade han med hvar ledamot särskildt
och betygade honom sin vänskap. Vördnad och kärlek

för kronprinsen intrycktes i allas hjärtan. Hvem kunde
motstå en prins af stora egenskaper, som tillika förstod
att göra sig älskad? Det var under dessa besök i
kollegierna, som han beredde, hvad ej ännu kunde
misstänkas, den revolution i allmänna ärendena, som
vid slutet af år 1768 blifvit verkstäld.

Hatet för demokraterna tilltog i allmänheten i
lika mån som kärleken för kronprinsen och bådade
förändrade tider till de nödstäldes förmån. Min svärfar
tröstades äfven af detta hopp, som gjorde, att han
med mindre missnöje såg den ena stadsegendomen
efter den andra genom au(k)tion försäljas för kreditorers räkning och äfven det så kallade dauerska huset90
på söder, där vi bott tillsammans och egt utsigten af
en vacker trädgård. Vi flyttade vårtiden 1768 i schönborgska91 huset, äfven på söder, i särskildta våningar,
där vi ännu någon tid åtnjöto hvarannans granskap.
Jag och min hustru, glade att på någon tid skiljas
från Stockholm, tillbragte sommarn på Skenäs, dit vi
fört vår dotter att första gången för sin farmor presenteras. Efter en eldsvåda, ur hvilken min mor med
möda blifvit frälsad, hade hennes krafter dageligen
aftagit. Vid vår ankomst detta år funno vi henne
sängliggande, men för öfrigt vid sitt vanliga lynne,
jämn och stilla. Mellan de stunder, jag vaktade vid
hennes säng, andades jag landtluften under ständiga
promenader och fortsatte mitt började arbete. Jag
erhöll en lycklig hjälpreda därtill af grefve Dahlbergs
journal92, som på Skenäs bevarades och innehåller en
fullständig beskrifning på tåget öfver Bält af en hjälte,
som det bivistat och själf gifvit därtill den första anledning. Jag författade under varande sommar de två

första sångerna af detta poem. Om det någon gång
skulle kunna utgifvas med lika typografisk lyx, som
hos upplyste folkslag, älskare af konsterna, dylika
poemer utgifvas, till huru många tablåer skulle icke
dessa två sånger gifva anledning. Den ena beskrifningen följer den andra; striden mellan kölden och
hafvet är så mycket mer märkvärdig, som naturen
blifvit på det nogaste imiterad.

Tåget öfver lilla Bält, som börjar med efterföljande rader:

Din uppgång, ljufva sol, som Bältet nu bestrålar,

Ser vintren i en prakt, den ingen sommar målar.


är en af de mest lysande scener i poemet. Men hvad
tjänar, att jag talar för eftervärlden, förmodeligen lika
så litet uppmärksam på poetiska skönheter som min
lättsinta samtid.

Vid slutet af oktober månad begåfvo vi oss åter
till Stockholm, där folkets sinnen voro i en allmän
jäsning. Frågan var om en riksdag, som skulle sammankallas. Kronprinsen hade under resor i provinserna
stadfäst sig i nations kärlek och gjort sig försäkrad,
att en riksdag skulle bli gynnande för konungahuset.
Han föredrog för konungen nödvändigheten af dess
sammankallande i anseende till en allmänt öfverklagad
nöd i synnerhet i bergslagen, som utan ständernas biträde ej kunde afhjälpas. Konungen, bevekt af så
rörande skäl, gaf för sin del därtill bifall, men rådet,
af motpartiet tillsatt, såg för väl hemliga afsigten för
att icke vägra sitt samtycke. I denna ovissa ställning,
som uppfylde allmänheten med oro, tecknade kronprinsen sitt snille; det mest ovanliga och oförmodade
medel till ändamålets vinnande blef af honom upptäckt. Konungen skulle nedlägga regeringen, kollegierne
vid tronens vakans förklara sig inaktive, och rådet,
därigenom ur tillstånd att utöfva sin makt, tvingas
att i beslutet med konungen ingå. Dagen var inne,
då planen skulle verkställas, hvartill kollegierne blifvit
beredde, när en af dess förnämste verktyg, en ledamot
i krigskollegium, som aftonen förut superat hos drottningen, anmälte sig sjuk. Till lycka blef han af tusend
plåtar, som honom tillsändes, lika så hastigt frisk, som
han sjuknat. Planen verkstäldes den 8 december93.
Konungen, vid rådets ytterligare vägrande att sammankalla ständerna, förklarade sig i en så olycklig belägenhet för riket ej kunna sig vidare med regeringen
befatta. På vägen att utgå ur rådet kvarhölls han
ännu af några rådsherrar, när dörren öppnades af
kronprinsen, och hela scenen framstäldes för allmänhetens ögon, som trängdes i förmaket. Beslutet kunde
ej mera ändras. Konungen reti(re)rade sig i sina rum,
hvarefter kollegierna en corps det ena efter det andra
uppträdde i rådssalen och förklarade sig inaktive. Händerna blefvo bundne på rådsherrarne. Hvarken kunde
de eller vågade sig att längre envisas. Riksdagskallelsen beviljades, hvarefter konungen återträdde i rådskammaren, och regeringen återtog sin vanliga ordning.

Denna revolution, som ej verkstäldes af krigsknektar, utan af skrifvare, är ett mästerstycke bland
alla dem, som senare blifvit utförde i anseende till
snillet i uppfinningen och är utan exempel i historien.

Glädjen i allmänheten var obeskriflig. Oket af
demokraternas regering hade blifvit olideligt att bära.
Af lidna förluster och utan hopp att dem ersätta hade
all handel och rörelse medborgare emellan, all cirkulation af myntet afstannat. Rikskroppen var fallen i
en dödande vanmakt, men började åter att andas i
väntan på lyckligare tider. Demokraterna voro förtviflade. De sågo, de hörde allmänhetens missnöje
mot dem utan återhåll eklateras. Nation skulle nästa
riksdag sättas i tillstånd att återställa konungamakten
i dess förra anseende och för eviga tider tillintetgöra
deras despotiska välde. Rådet nytjade dess ringa
öfriga makt att åtminstone i en del åtlyda förra ständers beslut, som utnämt Norrköping till samlingsort
för näst efterföljande riksmöte. Ständerna kallades
att den 17 april 1769 sig i förenämde stad infinna,
och riksdagskallelsen kungjordes på vanligt sätt så väl
i hufvudstaden som i landsorterne.

Den, som skyller vår nation att vara flegmatisk,
komme han vid en publikation af en riksdag; han
skall fatta andra tankar om svenskarne. Knappt skall
han kunna följa dem med ögonen. De försättas i en
rörelse, som ej tillåter ett ögonblicks hvila. Här är
ett riksdagsmannaval, som ej kan försummas, där en
riddarhusfullmakt, som ofördröjligen måste anskaffas.
Partierna rusta sig som till ett förestående krig. Värfningpengar utkastas till höger och venster. Poli(ti)ken
intager alla sinnen, uppfyller alla samtal, här är ej
frågan om annat. Med hvad glädje såg man icke
ändteligen den 19 april nalkas! Jag åtföljde hopen till
Norrköping, lemnade hustru och barn. Jag hade andra
angelägenheter att besörja.

Norrköpings riksdag 1769 framstälde en syn, den
vackraste man sett i något rike. Kung och folk tillsammans likt en lycklig familj af föräldrar och barn.
Lika fullkomlig frihet i sammanlefnaden, alla omfamnade med lika mildhet, glädjen tecknad i allas ansigten.
Man trodde se någon af de gamla konungar i stenkilska ätten.

»En Inge i en ring

Af Sverges menighet på ett allshärjarting,

En Hallstan, när det folk, han med sin uppsyn gläder

Sig skockar kring hans borg och fritt till honom träder.»


Denna jordiska lycksalighet var för stor att kunna
blifva varaktig. Det är dock en tröst för mänsklighet(en), att dess möjlighet har blifvit bevisad.

Ständernas första omsorg vid denna riksdag var
rådkammarns rensning från nattmössor. De kunde ej
förvänta ett blidare öde än det hattarne under den
föregående riksdagen måst vidkännas. Det var en lust
att se, huru snällt de expedierades. Proposition om
deras licentierande var ej förr framstäld i ständernas
plena, än den beviljades med ett ja, som återskallade
kring hela staden. I deras ställe utnämdes rådsherrar
af det rådande partiet till hofvets och nations gemensamma förnöjelse. Frågan på tredje mans bekostnad
hade ej fordrat vidlyftigt betänkande, frågan däremot
om mitt och ditt, konungens och ständernas rättigheter,
hufvudmålet för en med så mycken möda utpressad
riksdag, denna granlaga fråga var ej lika lätt afgjord.
Alla försäkrade sig beredvillige att uppoffra egna
interessen till återställande af jämvigten i regeringen,
men huruvida alla dessa försäkringar voro uppriktige,
är svårt att säga. Den enda, hvars tänkesätt ej var
tvetydigt, var generalen friherre August Ehrensvärd94,
grefve och fältmarskalk i senare tider, en af de störste
män i detta tidehvarf. Han med tillhjälp af någre
vänner utarbetade ett projekt till förbättring i regeringssättet, som till förekommande af alla oordningar
för framtiden skulle med bibehållande af ständernas
lagliga rättigheter öfverlemna riksstyrelsen åt kung
och råd med fullständig makt till dess utöfvande.

Alla de lidande under den föregående riksdagen,
i hvilkas antal min svärfar genom min omsorg äfven
blifvit anmäld, försäkrades om den fullkomligaste ersättning, så snart det allmänna ärendet blifvit afgjordt,
på hvilket rikets säkerhet för närvarande och tillkommande tiden berodde. Tröstad af så hugneliga löften,
deltog jag utan omsorg med de öfrige närvarande i
de goda dagar, som oss till öfverflöd erbödos, när
efter sex veckors förlopp midt under vår högsta glädje
proposition oförmodadt gjordes om riksdagens flyttning till Stockholm. Anledning till detta hastigt fattade beslut är mig obekant, och tillåter jag mig inga
gissningar, som kunde oförrätta en oskyldig95. Det
enda jag vet är, att en olycksande därtill bidragit,
som i alla tider förekommit de lyckligaste utsigter för
det allmänna bästa. Ett mål, som utan svårighet i
Norrköping kunnat afgöras under konungs och ständers lyckliga förening, blef uppskjutit att i Stockholm
afslutas och stäldt i den vådeligaste belägenhet att framdeles göras till intet. För mig och andre var ej tid
till något vidare eftersinnande. Flyttningen blef utan
svårighet bifallen. Jag skyndade mig med hopen tillbakars till Stockholm. Glad för det närvarande att åter
omfamna hustru och barn, lemnade jag omsorgen för
det tillkommande med min vanliga stillhet åt framtiden.

Oaktadt de rättsinniges fortsatte bemödande för
projektets framgång var dess erhållande ej mera sannolik(t). Nattmössorna hade i Stockholm fått tillfälle att

blanda sig i spelet, och bland hattarne själfve var
demokraternas antal ej mindre, hvilka ej funno lust
att uppoffra deras egen fördel för det allmänna bästa.
De hade i Norrköping under en nära bevakning ej
kunnat bedraga den allmänna saken, men kunde nu
göra det utan att misstänkas och skjuta skulden för
en misslyckad votering på det andra partiet. Osäkert
var det äfven, om projektet, där rådets myndighet var
yrkad, behagade hofvet, som fann en lagbunden aristokrati svårare att kullkasta än det ursinniga demokratiska väldet. Hvilken borde då vara förundrad, att
projektet sluteligen genom pluraliteten på riddarhuset
blef förkastadt? Missödet af projektet var ej den enda
olyckliga följd af denna misslyckade votering. Hattarne uppfyldes med misstankar den ena mot den
andre, hvaraf den oskyldigaste äfven måste lida. I
fruktan att se det andra partiet åter uppträda skyndade
de sig, medan ännu någon fördel på deras sida var
öfrig, att sluta riksdagen, sedan hofvets skuld tillräckligen blifvit betald, utan omtanka att uppfylla deras
gifna försäkringar åt de lidande vid förra riksdagen.
Det enda, jag för min enskildta del kunde erhålla, var
återfåendet af min kavaljerspension, en ringa förmån
mot de stora löften, hvarmed jag blifvit afspisad.

Mitt öde, beslutadt att ständigt bero på riksdagar, har föranledt mig att ingå i deras beskrifning,
hvarvid andre händelser icke böra uraktlåtas, dem jagansett förtjänte att i minnet bevara.

I september månad 1769 föddes min son Erik
Gustaf till världen, en frukt af förra årets glädje den
8:de december, en ögonfröjd lika flyktig med den, jag
erhållit af den utverkade riksdagen. Efter tre fjärdedels års sjukligt tillstånd slocknade hans späda lif det
påföljande året och utgjorde föräldrars afsaknad, utan
att hans korta lefnad kunnat göra deras nöje.

Under loppet af förenämda år hade jag den fägnaden att emottaga min systerson, den unga Oxenstjerna, som efter slutade studier inträdde i konungens
kansli på den bana, där hans snille och förvärfvade
kunskaper tillika med namnet skulle skynda hans framsteg. Han bodde hos mig under hela tiden och gjorde
mitt ständiga sällskap, intill dess han om hösten 1770
reste till Wien, där han blifvit förordnad att biträda
kommissionssekreterarn96 vid beskickningen. Under
fyra års frånvaro fägnade han med en ständig brefväxling intill 1774, då jag hade den fägnaden att åter
omfamna honom i Stockholm.

Under vårtiden 1770 förrättades koppympningen
på våra båda barn med den lyckligaste framgång af
den berömde Aurell97. Vi tyckte oss ega våra kära
barn med dubbel säkerhet, sedan de genomgått denna
vådeliga sjukdom. Huru ömt det kan vara för föräldrar
att därför blottställa deras barn, är det dock en skyldighet för att förekomma en större fara för framtiden
och förskona dem för dess afvaktande.

Till midsommardagen, min systers födelsedag,
reste vi till Skenäs i sällskap med våra barn och
Oxenstjerna. Jag var denna gången dubbelt välkommen hos min mor, då jag första gången presenterade
för henne min son och tillika hennes älskade Jan
Gabriel, som varit uppfostrad i hennes sköte. Hennes
talrika familj var samlad på Skenäs. Min bror och
hans son, min svåger och syster med deras fyra söner,
jag med hustru och två barn utgjorde tillsammans

ett sällskap af tolf personer. För mig hvad rörande
syn! En mor vid sin höga ålder, omgifven af barn
och barnabarn, omfamnande den ena efter den andra
och utdelande bland dem sina välsignelser. Midsommardagen firades den aftonen af hela rättarlaget, samladt att dansa kring majstången, och utgjorde för mig
det vackraste spektakel. Jag glömde Stockholm.
Ack, att jag kunnat glömma det för eviga tider!

Jag fortsatte under denna sommar mitt började
poem och slutade den tredje och fjärde sången, de
tvänne som af hela poemet varit de svåraste för mig
att författa. Ett fältslag skulle beskrifvas, det enda,
som förefallit under hela tåget, och fältslaget vid
Ifvarnäs var ett af de ringaste, som af Karl den tionde
blifvit utförde. Danska hären bestod icke mer än af
3000 man och blef utan möda öfvervunnen vid första
anfallet. På det att detta fältslag skulle kunna figurera
i en episk dikt, var jag föranlåten att utvidga det
med alla de omständigheter, som i historien blifvit
antecknade, och öfverlemna åt inbillningsgåfvan att
uppfylla resten. De episoder, som till den ändan i
början af tredje sången blifvit införde, äro icke lyckligt imaginerade; under väntan att se det kungjorde
fältslaget kunna de ej utan otålighet läsas. Fältslaget,
när det ändtligen hinner att framställas, innehåller
flere detaljer, som förtjäna uppmärksamhet. Jag åtnöjer
mig med att anföra ett enda, som i recension98 af
poemet ej blifvit omnämndt. Beskrifningen af det
gamla svenska krigssättet i följande vers:

I spåren Sverges här ser krigets lågor svalla,

På fiend’ ögat fäst, ej räknar dem, som falla.

Af fädrens krigssätt lärd, han anser med förakt

Ett vapen funnit opp att ge den svaga makt.


Han utan gensvar fram i stridens hetta länder,

Där först han bröst mot bröst vid hjärtat elden tänder

Med svärd i blinken blott, som följer elden lätt,

Han börjar man mot man ett ädelt täflans sätt.



I fjärde sången har inbillningskraften mig lyckligare betjänt. Två nattscener, som i Iliaden förekomma och göra den bästa verkan, hafva gifvit
mig anledning att i två sånger af mitt poem, den
fjärde och åttonde, dem äfven försöka. I fjärde sången
föreställes natten, som vid sken af en ständig eld från
skjutgevären framställer den faseligaste händelse, när
midt under fältslaget på lilla Bält isen brast och en
del af manskapet omkom. Aldrig ett större ämne för
skalder och målare har kunnat upptänkas, och där
mera snille fordrats i dess tecknande. Läsaren har i
första sången blifvit underrättad om allmänna fördomen
om hafstroll, som i Bältet sig uppehöllo. Skalden
behöfde ej mer än denna anledning att till riktande
af sin målning dem framställa, hvartill intet naturligare
tillfälle kunde gifvas än ett under föttren öppnadt haf,
där nattens skuggor tjänte att befästa den allmänna
fördomen, och förskräckelsen förlänte dem en synbar
varelse. Lika naturligt var det för skalden att måla
konungens i hafsvågorna förlorade vagn såsom upplyft
på himmelen, när Karlavagnen därstädes framstäldes
för hans ögon. Mindre anledning än denna hafva forna
skalder haft att i någon konstellation fästa minnet af en
märkvärdig händelse och en ryktbar hjältes namn;
och har Karl den tionde gjort sig förtjänt af alla de
minnesmärken, som för honom kunna tänkas.

För dem, som framdeles gifva sig tid att läsa
poemet, är icke nödigt att fästa deras uppmärksamhet på flere därtill förtjänte ställen i fjärde sången.
Ett enda, som torde dem undfalla och isynnerhet förekommit mig pittoreskt, kan jag ej underlåta att
anföra. Det innehåller beskrifningen på den tropp,
i hvilken Löwenklo till slut söker att sig försvara:

Det spegellika haf, som Danas öar hyser,

Tycks krönas af en ny, där nattens fackla lyser

På spetsen af gevär, och en beväpnad tropp

I djupet sväfva syns och vända föttren opp.

Fördubblad af sin bild på hafvets blanka yta,

Hans skugga hotar än att krigets öde byta,

Och på dess tummelfält i månens bleka sken

Som spöken reser sig bland döda mänskoben.


Både inbillningens nöjen och mina verkliga under
landtlefnaden måste ändteligen vika för sysslor, som
väntade mig i Stockholm. Min första därstädes, som
kostade mig själf den minsta möda, var en boflyttning,
som företogs strax efter min ankomst. Efter sex års
granskap med mina svärföräldrar flyttade våra hushåll vid mickelmässtiden 1770 på särskilda ställen,
min svärfar i ett hus på Vesterlånggatan, för honom
ännu öfrigt, och jag med min familj på Riddarholmen
i det schantziska huset, som nu innehafves af diskontcomptoiret99. Jag var ganska glad att hafva lemnat
Södermalm, i anseende till sin aflägsenhet hvarken
stad eller land, som har olägenheterna af dem båda,
utan ersättning af någonderas nöjen. En närmare
tillgång till mina vänner och granskapet med mitt
ämbetsrum gjorde mitt nya hemvist behagligt för
mig och skulle framdeles blifva det ännu mera i anseende till närheten både med slottet och riddarhuset.

Ehuru väl jag fann mig i mitt nya boställe, var
lusten ej dess mindre för mina stilla tidsfördrif förlorad.

Jag deltog i allmänhetens oro under kronprinsens frånvaro på dess utrikes resa. Tidningar från honom
efterfrågades dageligen. Mån att inhämta de säkraste
underrättelser, sökte jag hans tillgifnaste vänner att
åtminstone i deras sällskap få tala om honom. De
voro ej utan oro i anseende till det invärtes tillståndet
i landet. Ryska partiet, nattmössorna, hade vaknat
ur deras dvala, isynnerhet alarmerade af kronprinsens
vistande i Paris och den nära vänskapsförening, han
förmodligen sökte att ingå med franske monarken.
I fruktan af någon kunglig anläggning till deras fall,
voro de utan upphör i rörelse. Deras sammangaddningar spordes i alla landsorter likasom till en förestående riksdag. Tiden till dess sammankallande var
ännu fjärran och af förra ständer icke utsatt förr än
efter tre års förlopp. Men aningen af en anticiperad
riksdag var ej fåfäng. Den mest oförmodade och sorgligaste händelse gjorde den nödvändig.

Konung Adolf Fredriks hastiga dödsfall den 12 febr.
1771 kl. 8 om aftonen uppväckte en allmän bestörtning,
men sorgen efter konungar varar ej länge. Hopp och
fruktan under en ny regering intager allas sinnen och lemnar ej rum åt andra känslor än det närvarande. Det är
framtiden, som det tillhör att sörja goda konungar, och den
underlåter icke att i deras antal teckna den milde Adolf.

Rådet samlades om natten kort efter dödsfallet.
Dess första och angelägnaste göromål var att ofördröjligen afsända en express till den nya konungen
med tidningar om händelsen, rådets sorgbetygelser
och förklarade underdåniga önskan, att fädernesland(et)
med det snaraste måtte få hugna sig af dess nådiga
konungs närvaro. Nödige anstalter gjordes tillika om

de vanliga kungörelserna nästa förmiddag på stadens
torg så väl af den aflidne konungens frånfälle som den
nya konungens Gustaf den tredjes anträde till regeringen.

De illasinnade voro icke sysslolöse vid denna
olyckshändelse. Det hastiga dödsfallet förlänte dem
den önskligaste anledning till de förklenligaste beskyllningars utspridande, hvilka, fastän vederlagde af anatomiska undersökningar, lemnade ej dess mindre obehagliga tvifvelsmål i flera sinnen, som antingen af
ondska nekade sig åt öfvertygelsen eller af kärlek för
det ovanliga voro ovillige för all däremot stridande
upplysning. Ett slags interregnum af flere veckor,
under hvilka alla tidningar från konungen uteblefvo
genom postgångens svårighet denna årstid öfver Bälten,
förlänte åt de illasinnade ett ej mindre önskadt tillfälle
till utspridande af de mest oroande rykten angående den
unga konungens person, i hvilka ända till hans lif sattes
i fråga. När ändteligen osanningen af dessa rykten
kunde bevisas genom säkre tidningars erhållande från
konungen, med hvad glädje blefvo de icke mottagne af allmänheten, och med hvad ännu större blef icke konungen
det själf, när han slutligen omfamnades i fosterlandets sköte.

Min sånggudinna, som varit död för allmänheten
under flera års förlopp, lät sig höras vid dessa högtideliga tillfällen med en värme, som förundrade mig
själf. Mina tvänne Oder, den ena »vid första tidningen
om konungens återresa», den senare »vid dess hemkomst till fäderneslandet» äro båda utan afseende
på deras poetiska värde, hvarom vidare skall anföras,
förtjänte af framtidens uppmärksamhet i anseende till
den sannaste historiska teckning af rikets tillstånd vid
konung Adolf Fredriks frånfälle, af partiernas stridiga

tänkesätt och af svenska folkets kärlek för den unga
konungen. Efter Vasa slägtens utslocknande har under flera omskiften på tronen ingen konung åtnjutit denna
folkets allmänna kärlek i likhet med Gustaf den tredje.

Jag kan ej fördölja min synnerliga kärlek för dessa
tvänne oder, som efter trettio års förlopp snarare
förökats, än den aftagit vid deras jämförande med
andra skaldestycken, som under samma namn i senare
år utkommit. Jag tror mig icke fela, då jag vågar
framställa dem båda som mönster i det skaldeslag, på
hvilket de blifvit författade. Entusiasmen, denna väsenteliga egenskap af en ode andas därstädes från början
till slutet. Man torde äfven i dem båda igenkänna
dem af Boileau högt prisade vackra oordning, mästerstycke af konsten. Då jag erkänner mig oberättigad
till priset i flere skaldeslag, må det mig tillåtas att
tillegna mig det uti tvänne, satirer och oden.

Till rättfärdigande af mitt omdöme måste jag
åtnöjas med anförandet af några strofer ur dem båda.

I den första, sedan den kärlek blifvit anförd, hvarmed kronprinsen Gustaf blifvit omfamnad af Svea,
uppmanas hon att fördubbla sina fröjdebetygelser vid
dess uppstigande på tronen.

Fördubbla dina ljud, när hoppets fack(l)a skrider

Ifrån sin gryningskrets att lysa i sin höjd.

Fördubbla dina ljud med dem, som ryktet sprider

Med ljud af forna tider,

Och nya åldrars fröjd.



Af allt hvad trogna bröst kan ömt och lifligt röra,

Af ömsom ljuft och högt af alla stämmors slag,

Lät oss i Gustafs lof ditt rena samljud höra

Och vänja själ och öra

Att fatta dess behag.




Att den oro, jag visat under konungens frånvaro,
icke varit tillgjord, är bevist af den lifligaste glädje
vid dess hemkomst, uttryckt i första versen af den
andra oden:

Det är då sant, jag får mig lemna

Åt glädjen, som mitt hjärta födt.

Jag Gustaf får min konung nämna,

Mitt öga har hans blickar mött.

I parquer, som min lifstråd spunnit!

Då jag min saknad dödlig funnit

Och sett vår himmel mindre blid,

Förlängen den till Nestors dagar.

Min värld, mitt öde mig behagar,

Jag lefver i en Gustafs tid.


Bland liknelser, i hvilka entusiasmen sig uttrycker,
gör fyllest att anföra en enda ur den andra oden, där
Svea anmanas att återkalla minnet af forntiden, då
hon lefde fri och lycklig under skydd af stora konungar
utan att själf inblanda sig i deras styrelse.

Du styr ej där, men får dig nära

I frihet på den jord, du ärft,

Och delar i ditt lugn den ära,

Som dina kungar dig förvärft.

Så i en åldrig lund jag träder,

Som orörd står mot alla väder,

När videts häck af stormar fylls.

I skuggan jag mig innesluter,

Vid ekens fot jag strålar njuter,

Hvaraf dess krönta topp förgylls100.


Jag var fyratio år gammal, när dessa oder författades, och anser mig till den tiden hafva bibehållit
mitt snille i dess fulla styrka. Om korta varelsen af
dess låga efter det åratal aftagit, tillhör det andre att
döma, åtminstone var det icke nog märkligt för att

icke äfven förunna mig ett namn i det tillstund(an)de
Gustaf den tredjes poetiska tidehvarf. Min forna styrka
har tid efter annan åter gifvit sig tillkänna, och i
skaldeslag, där den mindre fordras och saknaden kan
lyckligen ersättas genom andre egenskaper af smak
och snille, har jag till mitt sextionde år ännu kunnat
bland ungdomen mig framställa utan förloradt anseende.

Till firandet af konungens hemkomst var en äreport
upprest vid början af Stockholms län på min brors
föranstaltande, länets dåvarande höfdinge. Jag var min
bror följaktig till berörde ställe, fem och en half mil
från Stockholm beläget, där vi i medio af maj månad
tillika med åtskilliga af länets innevånare voro konungen
till mötes. Himlen gynnade oss med den vackraste
dag, tillika den gladaste jag öfverlefvat, när konungen
ankom, nedsteg ur vagnen, uppehöll sig vid äreporten,
intog oss alla med en vänlighet, som lyste ur hans
sköna ögon, och i en cirkel af åskådare gaf oss sin
hand att kyssa. Han hade midt på landsvägen i samling af den nästgränsande allmogen en cour vackrare
än någon, som väntade honom i Stockholm. Det var
ej någon enda tillstädes, som ej rördes till glädjetårar.
Må man då döma om min känsla vid detta tillfälle,
då jag fann för mina ögon den prins, jag så troget
följt från dess barndom och den, hvars saknad mig
så länge oroat. Det var hjärtat, icke min sånggudinna,
som dikterade mig, hvad jag sedan satte på papperet:


»Det är då sant, jag får mig lemna

Åt glädjen, som mitt hjärta födt.»
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SJÄTTE DELEN.



Konungen fortsatte denna dag ej längre resan
än till Södertälje, där han var sinnad att
hvila öfver natten för att den påföljande
dagen göra sitt intåg i Stockholm. I det för honom
utsedde nattläger blefvo vi, som varit honom följaktige,
kallade till aftonmåltiden, vid hvilket tillfälle konungen
täcktes återkalla sig vår forna bekantskap och försäkrade mig om sin beständiga gunst, den jag oförändrad åtnjutit under hela min lefnad.

Den efterföljande dagen anstäldes resan till Stockholm, där konungen med vanliga högtidligheter blef emottagen vid tullen och ledsagad under intåget. Folket
tillät hästarne att föra vagnen. Det hade icke ännu
blifvit dresseradt till dragare. Allmänna fröjdebetygelser af trogna undersåter voro för konungen mera
behaglige och smickrande.

Gustaf den tredje, 25 år gammal, lysande af ungdom och snille, mottog riksstyrelsen med ringa makt
att regera och efter utseendet med en ännu mindre
för framtiden. Den sammankallade riksdagen lofvade
icke att blifva gynnande för honom. Ryska partiet
eller nattmössorna hade ej förgäfves användt all möjligt
arbete och kostnad vid riksdagmansvalen, som alla

utslogo efter deras önskan. Konungen hade att afvakta en riksdag, sammansatt till större delen af hans
ifrigaste motståndare. Efter några veckors hvila mottog
konungen dessa ständer den 25 juni 1771101, dagen
efter midsommarsdagen.

Mitt ändamål är icke att beskrifva denna riksdag
och alla därunder timade hvälfningar, dess stolta början
och snöpliga utgång äro tillräckligen kände. Dess
sanna och fullständiga teckning öfverlemnas åt framtiden, hvartill jag hvarken är hågad eller eger tillräckliga kunskaper. Minnet däraf är obehagligt att
återkalla. Hvad mig enskyldt under förloppet däraf
kunnat angå och med mitt öde eger gemenskap, är
det enda, hvilket jag till fortsättning af min lefnadsbeskrifning finner mig föranlåten att anföra.

Hattarne hade i början af riksdagen pluraliteten
på riddarhuset i landtmarskalks-102 och bänkmans-103
valen, i följe hvaraf pluraliteten af deras parti äfven
deciderades i deputationerne och sekreta utskottet.
Bland ledamöterne i detta utskott hade jag den hedern
att blifva utnämd, där vi hade att ovilkorligt besluta
alla finans- och statsärender, alla de förnämsta grenar
af riksstyrelsen, och där vi beslutade intet; det var
nu mössornas ordning att spela mästare. Allrådande
i preste- och borgarestånden, hade de utvalt till ledamöter i utskottet deras ifrigaste anhängare, som hade
den dubbla förnöjelsen att segra såväl öfver hattarne,
som öfver adeln, emot hvilken deras bitterhet var
uppstigen till den yppersta grad. Adelns ledamöter
hade vid sådana omständighet(er) ej annat att göra
än att efter fåfänga ordväxlingar höra beslutet af
prester och borgare dem förestafvas.


Vid mitt inträde i utskottet igenkände jag med
fasa bland ledamöterne 1765 års ansigten. De förnämste aktörer af denna ohyggliga riksdag hade åter
uppträdt på banan med retad ifver öfver det inbrott,
de lidit i deras välde under mellanriksdagen 1768.
Kronprinsen Gustafs åtgärd därvid var i friskt minne.
Han skulle som konung sättas ur tillstånd att våga
dylika och ännu vådeligare uppträden, hans makt inskränkas inom ännu trängre gränser, än den redan
blifvit genom äldre författningar. Oviljan mot konungen
underhölls med de kraftigaste medel af ryska hofvet, som för att behandla Sverge äfven som Polen,
var högst angeläget att betaga den unga konungen all
möjlighet att återställa rikets själfständighet och undandraga sig ett främmande ok. Till vinnande af sitt
ändamål hade det rådande partiet det lyckligaste tillfälle genom den nya konungaförsäkran, som åt utskottet
var anförtrodt att författa och förelägga konungen,
innan hyllningen kunde ega rum och kröningen honom
tillåtas.

Som konungaförsäkran innehöll en förklaring eller
tilläggning af regeringsformen och räknades af största
vigt bland acta publica, så fordrades att samteliga
stånden i dess beslutande skulle deltaga, i anseende
hvartill deputerade af bondeståndet förordnades med
säte och stämma i sekreta utskottet under afgörandet
af detta granlaga ärende. Deliberationerna blefvo
därigenom ännu mera bullersamma och vidlyftige och
utdrogos från den ena månaden till den andra, utan
att man kunde hoppas, det fostret ändteligen skulle
framkomma i dagsljuset. Konungen förstod att därunder dölja sin otålighet, men allmänheten icke likaledes.

Folk från alla landsorter voro samlade för att bivista
kröningen, hvartill ännu ingen dager kunde skönjas.
Allmänna missnöjet öfver det rådande partiet utbrast
utan skonsamhet. Man röjde tydeligen under denna
tidsutdrägt det rådande partiets illvilja mot konungen,
och man visste, att det var underhållit och betaldt af
grannen för hvarje dag, som tiden kunde förhalas.
Efter nio månaders förlopp, då sekreta utskottet ej
vågade att längre dröja med öfverlemnandet af sitt
beslut, var det ändteligen i medio af mars månad 1772
färdigt att konungen tillställas.

Efter antagit bruk vid konung Adolf Fredriks tillträde till regeringen, skulle formuläret till konungaförsäkran till konungens öfverseende öfverlemnas, i det
att hans underskrift därå tillika begärdes. Deputerade
utnämdes, åt hvilka denna kommission anförtroddes.
Såsom förste grefven i sekreta utskottet anmodades
jag att vara deras anförare och föra ordet i ständernas
namn. Konungen emottog oss i nedra galleriet, sittande
vid ett bord omgifven af sin vanliga vakt. Mina ord
voro, såvida jag dem kan minnas, att ständerna hade
den nåden att genom oss, deras deputerade, efter antagit bruk till hans majestäts höga öfverseende öfverlemna det formulär, som efter något betänkande blifvit
författadt till hans majestäts konungaförsäkran; hvarjämte riksens ständer i underdånighet anhöllo, det
honom täcktes med dess höga underskrift densamma
befästa och till riksdagen öfverlemna. Konungen, utan
att tillåta formuläret att uppläsas, svarade sig vara
öfvertygad, att ständerne ej kunde ålägga honom andra
pligter än dem, hvartill han sig redan förbundit, att
han således utan betänkande antog deras afgifne formulär, som skulle, så snart det hunne att renskrifvas
i dess kansli, med dess nam(n)s underskrift bekräftas
och tillställas riksständerne efter deras önskan. Deputerade hade därpå den nåden att kyssa konungens
hand och förafskedas med det vänligaste ansigte.

Vi medbragte till sekreta utskottet konungens
nådiga svar. Jag hade förmodat, att den bevågenhet,
hvarmed konungen samtyckt ständernas beslut, skulle
väcka en allmän glädje, men däraf röjdes ej det ringaste
tecken. En seger kunde ej smickra detta ilskna folket
utan föregången strid, uti hvilken man var säker om
en ständig öfvervigt på konungens bekostnad. Han
förunnade dem icke denna förnöjelse. Han kände
otillräckligheten af föreställningar för att erhålla en
tillbörlig makt, och att därtill fordrades kraftigare
medel, för hvilka allmänheten ej ännu syntes fyllest
beredd. En lägligare tid afvaktades, och konungen
lemnade medlertid med öfverlagdt tålamod öppet fält
åt sina motståndare att med ett framhärdande raseri
skynda deras egen undergång.

Ändteligen under denna olyckliga tid nalkades
några glada dagar, dem jag med förtjusning i minnet
återkallar, konungens hyllning och påföljande kröning.
Ovännen förmådde ej längre att bestrida honom dess
första och medfödda rättigheter. Beredelserna till dessa
högtidligheter intogo ännu tvänne månader, förrän allmänhetens långa väntan sluteligen uppfyldes i medlet
af maj månad104 1772.

Det är uti Sverge och detta land allena, som det
interessanta skådespel för mänskliga samfundet framställes, när fria undersåtare af alla stånd genom deras

fullmäktige förbinda sig med konungen genom det
heligaste band, i det att de inför tronen aflägga deras
trohets- och huldhets ed. Majestätligheten af denna
akt förhöjdes denna gången att blifva den enda i sitt
slag såväl genom stället, där den uppfördes, som anseendet af den person, åt hvilken det yppersta rummet
var tillegnadt Gustaf den tredje. Konung Adolf Fredriks hyllning, af hvilken jag äfven varit vittne, uppfördes på borggården i gamla kungshuset105 på Riddarholmen, en trång plats, som med möda tillät rum
åt andra åskådare än ständerne själfve. För den nuvarande hyllningakt var den så kallade Logården utsedd,
där i senare tid en parterr med lefvande häckar blifvit
inrättad. Den sidan slottet, som vetter mot hafvet,
tillika med båda flygnarne voro öfverklädde med läktare, hvilka tillika med gården, likaledes med bänkar
försedd, förunnade åt åskådare af alla stånd ej mindre
än åt ständerne ett bekvämligt och tillräckligt utrymme.
Hafsviken nedanföre vimlade af båtar och fartyg, lika(le)des uppfylde med åskådare, som hade konungens
tron i ögonsigte mellan båda flygnarne upprest. Haf
och land voro på en gång vittnen till denna lysande
akt med ögonen fäste på konungen och öron uppspände att höra hans tal. Vid förra hyllningar var
vanligt, att presidenten i kansliet förde ordet på konungens vägnar. Gustaf den tredje talade själf med en
klar och behaglig stämma, hvaraf ljudet utbreddes
kring hela den vidsträckta skådebanan. Man skulle
vara såld till kropp och själ åt en främmande
makt för att icke röras af denna stämma, också
är jag öfvertygad, att äfven hans bittraste ovänner
för ett ögonblick åtminstone blefvo intagne. Allmänheten blef det med hänryckning från denna stund
och bevarade känslan deraf för evärdiga tider.

Efter ett års förlopp från riksdagens början uppfyldes sent omsider ändamålet af dess sammankallande,
konungens kröning, som förrättades i Storkyrkan i
närvaro af samteliga stånden och trängseln af nyfikne
åskådare. Oaktadt all den lysande prakt, som vid
sådana tillfällen slösas, var denna senare högtidlighet
mindre interessant både för ögat och hjärtat än den
förras ädla enfald. Smörjelseakten, som föregick, synes
likväl förtjänt att anföras. Förbunden med religion
och förrättad under böner och välsignelser, kunde denna
akt ej fela att vara på det högsta intagande, och jag
erkände rättvisan af den högaktning, hvarmed allmänheten i alla tider den ansett. Jag har ännu för mina
ögon konungen, när han afklädd af den fursteliga
mantlen och kronan i en hvit klädnad, oskuldens färg,
och med blottadt hufvud knäböjde för den Högste
under åkallan af dess mäktiga beskydd. Kontrasten
mellan den unga konungen och den gamla vördiga
ärkebiskopen106 Beronius, som förrättade denna ceremoni, var i alla afseenden märkvärdig och gjorde ett
intryck på min inbillning, som aldrig utplånas.

Egenteliga ändamålet af alla dessa ceremonier,
vördnadens befästande för konungamakten, syntes i
anseende till pluraliteten af närvarande ständer föga
vunnit. Hade det rådandet partit förstått sitt eget
interesse och egt det ringaste vett och eftertanka, så
hade det efter kröningens bivistande omedelbarligen
slutat riksdagen. Af konungens kända karaktär och
hans billiga missnöje öfver ständernas förhållande kunde
slutas, att hämden grodde (i) hans hjärta, hvars vådliga

utbrott icke kunde undvikas utan genom den hastigaste
reträtt. Tillfället hade därigenom blifvit betagit för
konungen att till sin fördel nytja allmänhetens då
varande förtjusning. Under afvaktan af en tillkommande riksdag skulle denna flyktiga låga förmodeligen
svalna, och äfven konungen i en trögare ålder snarare
bekväma sig vid de fjättrar, som blifvit honom ålagde.
Men nattmössornas vanliga inskränkta begrepp och
högmodet af deras framgång lemnade ej rum åt något
eftersinnande. Med förakt både för konung och allmänhet fortsatte de deras öfverläggningar; det månadtliga underhåll, de erhöllo af ryska ministern, var för
behagligt att kunna försaka. Riksdagen måste utdragas
och, om möjligt vore, blifva beständig för att vaka
öfver konungens förhållande och tillintetgöra det underliggande partiet för evärdliga tider. Den önskligaste
frihet syntes dem förunnad att handla efter behag.
Äfven Stockholm var öfverlemnadt åt deras välde.
Icke allenast folket från landsorterne, som bivistat kröningen, var bortrest, utan ock större delen af riddarhusets ledamöter af båda partierne, som öfvergåfvo
fältet, större delen af ledsnad, någre de klokaste hufvuden för att icke öfvervara en förutsedd oundviklig
revolution, den de hvarken voro hågade att befrämja
eller funno sig i tillstånd att afböja.

Jag var bland de första, som åtföljde den allmänna utvandringen. Förkväfd af de obehagligaste
dunster i sekreta utskottet, var jag förlägen att andas
en frisk luft. Jag reste till det älskade Skenäs, där
jag efter några dagars vistande öfverlemnade hustru
och barn i min goda systers vård, föranlåten att åter
begifva mig till riksdagen, icke af hopp att vara vittne

till någon lycklig brytning i de allmänna ärenderna,
men för bevakandet af en enskyldt angelägenhet. Min
svärfar hade den varande riksdagen itererat sin ansökning om ersättning för sitt lidande under 65 års
riksmöte. En partilöpare hade åtagit sig att genomdrifva saken under skriftelig förbindelse af halfva summan, som kunde utpressas. Oaktadt dessa skamlösa
vilkor måste jag förnimma, att den egennyttiga fullmäktigen ej förmått att det ringaste uträtta. Det var
ej i naturen af då varande järnregering att bevisa
någon rättvisa än mindre att röras af medlidande.
Äran däraf var förbehållen åt en mänsklig regering,
som under rikets mest förtviflade tillstånd ändteligen
till allmän och enskyldt förnöjelse uppdagades.

Nattmössorna hade de förflutne veckor tillbragt
oroliga dagar och sömnlösa nätter. Konungen hade i
spetsen af sitt lifgarde marscherat ut på Ladugårdsgärdet, där han bivistade de vanliga militäriska öfningar. Soldatens tillgifven(het) för konungen kunde ej
dragas i tvifvelsmål. Han syntes i tillstånd att med
väpnad hand nedergöra sina motståndare. Nödiga försvarsmedel voro påtänkte, som varit fåfänga, om icke
konungen velat förbida en eklatantare hämd. Gnistrorne
af revolution skulle spridas från båda rikets landsändar,
förrän den i hufvudstaden utblossade. Medlertid och
intill dess planen hunnit verkställas, rådde däröfver
den djupaste okunnighet. Icke den ringaste anledning
till något våldsamt företag kunde spörjas. Konungen
återkom till staden. Manskapet skingrades, och nattmössorna andades. De ansågo konungens förmenta
efterlåtenhet som en feghet och åsidosatte för honom
den anständigaste aktning.


Tiden att verkställa deras våldsamma beslut ansågs
nu så mycket mera gynnande, som de äfven på riddarhuset voro allrådande. Man kunde icke utan den
lifligaste saknad och vämjelse nu mera inträda på
detta fordom lysande samlingsrum, där rösten af de
yppersta talare återskallat, där en ädel strid partierna
emellan varit utmärkt af snille och kunskaper och
delade allmänhetens uppmärksamhet. Sedan de förnämste ledamöter funnit rådligast att antingen sig afhålla eller med stillatigande bivista rådplägningen, styrdes nu detta hus af de föraktligaste ledamöter, ryktbare för ett ögonblick, men hvilkas namn hvarken
förr eller senare funnits förtjänta att nämnas.

Desse ledamöter af riddarhuset, danade att sammankopplas med de tri öfrige stånden, antogo sig den
gemena rollen att öppna fältet för de beslutade våldsamheter, hvilka genom en riksens ständers kommission
skulle utföras. Proposition af en sådan kommission
uppväckte en allmän förskräckelse. Man kände från
56 och 65 års riksdagars bedröfliga minne, hvad oinskränkt makt som åt en sådan inkvisitionsdomstol
öfverlemnades att undersöka och afdöma alla mål, som
dit kunde förvisas eller efter behag upptagas.

Icke någon enda medborgare förutan det rådande
partiet ansåg sig säker för förföljelser och att icke
antastas till lif eller egendom. Hämden öfver 68 års
riksdagskallelse var ej ännu försonad genom den försäkran, som af konungen blifvit utkräfd. Ledamöterne
af rikets kollegier, som igenom deras biträde befordrat
denna kallelse, skulle som förbrytare mot grundlagen
afstraffas. Man kunde ej veta, huru långt denna statsinkvisition vidare skulle sträckas, men hattarne kunde

vara förvissade, att deras totala undergång därmed
isynnerhet var påsyftad. De voro i allmänhet icke
mindre än hofmän, ehuruväl de därföre voro ansedde,
men mössornas oförstånd tvingade hattarne att för
egen säkerhet befrämja konungens afsigter, hvilket de
ock gjorde med all den öfverlägsenhet af snille, hvarföre de varit kände i alla omskiften.

I stället för att störa den allmänna säkerheten
blefvo mössorna oförmodadt föranlåtne att sörja för
deras, hvarpå de under deras blinda yrsel icke det
ringaste varit omtänkte. Midt under de flitigaste öfverläggningar om deras tillämnade stora kommission
blefvo de distraherade af de obehagligaste tidningar:
Kristianstads fästnings intagande af den därstädes
varande garnisonen och ryktet om ett dylikt militäriskt uppträde i Finland, hvarom säkra underrättelser
ej ännu hunnit ankomma. Ändamålet af dessa ovanliga rörelser kunde ej länge vara en gåta, men konungen visade sig därom okunnig och ingick i alla medel,
som till deras hämmande af ständerna blefvo framstälde,
hemligen road åt deras dåraktiga och fåfänga försvarsanstalter. Medan det afgörande slaget af revolution
oförmärk(t) i hufvudstaden bereddes, fortsatte han den
djupaste förställning, bivistade utan upphör repetitionerna af den första svenska operan, hvars fullkomnande tycktes intaga hela hans uppmärksamhet. Men
ögonblicket för honom stun(da)de att aflägga masken.
Högsta nöden fordrade konungen i spetsen, hotad att
instängas i slottet och betagas af all gemenskap med
älskade och honom tillgifne undersåtare. Södermanlands regemente hade blifvit till den ändan kommenderadt till Stockholm, anfördt af baron Klas Cederström107, den ifrigaste af det rådande partiet, fyllest
tilltagsen och oförsynt att utföra den oerhördaste
våldsverkan, om tiden därtill ej blifvit honom betagen.

Allmänhetens oro under dessa dagar kan ej beskrifvas. Folkets nit för konungen uppdrefs till den
yttersta grad af den honom öfverhängande fara. Det
var det ögonblick, han hade afvaktat. Han uttågade
ur slottet, åtföljd af en obetydlig tropp, men som
ökades vid hvarje steg och blef oöfvervinnelig. Folk,
högre och lägre, af alla stånd, ämbetsmän, regementer, alla tillföllo honom, alla trängdes kring hans
person. Han var enväldig om makten, så snart han
sig visat, och makten af motpartiet krossad för evärdeliga tider.

I en ålder, då gårdagen utplånas ur minnet, är
efter trettio års förlopp hvar(t) ögonblick af den 19
augusti 1772 ännu lika närvarande för min inbillning,
som det varit för mina sinnen. De minsta omständigheter däraf äro icke utan intresse, och jag gör mig
ett nöje att anföra några, af hvilka jag varit ett vittne.
En af mina vänner, åt hvilken en mindre detalj af
revolution blifvit anförtrodd att verkställas, hade gifvit
mig tillkänna dagen, när detta stora skådespel skulle
öppnas. Isynnerhet angelägen att iakttaga det intryck,
som första tidningen därom skulle göra på motpartiet,
och dess förhållande därvid, infann jag mig tidigt om
morgonen af den utsatte dagen i sekreta utskottet,
där de förnämste ledamöterne voro samlade. En allmän oro röjdes i deras mörka uppsyn. En ledamot
af borgareståndet, den bekante Lundblad, borgmästare
i Sigtuna108, begärde att underrättas, hvad anstalter
blifvit vidtagne mot någon våldsam åtgärd mot ständerne, den man hade all anledning att frukta. Kammarherrn baron Essen109 försäkrade ledamöterne, att
något sådant våldsamt företag ej var att befara, att
rådet däremot tagit de kraftigaste anstalter, och att
de vakthafvande vid slottet voro anmodade att hindra
det minsta försök, som därtill kunde vågas. En sådan
försäkran af en den klokaste och mest upplyste bland
ledamöterne var oförmodad att höra. Jag ansåg revolution såsom förekommen och fruktade däraf de
svåraste följder. Men säkrare upplysningar meddelades åt utskott(et) efter en kort stund. Man underrättades, att både officerare och manskap af lifgardet
svurit konungen trohet och åtföljt honom till artillerigården. Jag väntade, att utskottet skulle åtminstone
förblifva samladt, till dess utgången af revolution
blifvit spord, och att det i sista stunden af dess varelse
skulle visa någon behjärtenhet, men det borde ej förväntas af dessa låga själar, som ifrån det högsta öfvermod nedföllo på en gång intill den föraktligaste feghet. Utan betänkande, utan att ett ord framstammades
rusade samteliga till dörren och skingrades, en hvar
på sitt håll, där de snarare hade att frukta någon
våldsam medfart, än om de hållit sig tillsammans.

Jag visade mig ej eller hjälte och behöfde det
icke. Hvarken var jag militär eller bland de högre
ämbetsmän, skyldige att sig hos konungen inställa.
Min brådska att honom uppvakta hade haft anseende
af fjäsk, som ej var mig anständigt. Efter lättad riksbörda förfogade jag mig med snara steg till slottet
för att inhämta de första underrättelser om konungens
framgång och äfven för att undvika ett fruktadt oväsende, vanligt vid revolutioner, och hvilket af de förtviflade nattmössorne möjligen skulle kunna uppväckas.
Jag var knappt inkommen i slottshvalfvet, förr(än)
portarne tillstängdes och kedjorna fästades kring
slottet. Det var ej mera tillåtet eller möjligt, hvarken
att sig därstädes intränga eller därifrån utgå. Jag
tillika med någre andre, som tidigt inlupit i denna
hamn, blefvo där instängde. En talrik vakt uppfylde
slottshvalfvet under general Ehrenkrooks110 befäl, som,
midt i kretsen sittande vid ett bord, utdelade med ett
dånande ljud sina bud till höger och vänster och med
vakande ögon bibehöll den strängaste ordning. Reträtten var ej att försöka. För min del var jag ej därom
angelägen. Jag hade inom slottet tillgång på det bästa
sällskap, jag kunde önska, hos min gamle vän Bailon,111
en vitter schweizare och af det behagligaste umgänge.
Han hade för detta varit lektör hos drottningen Lovisa
och var nu mera till sällskap hos konungen antagen,
hvars utmärkta förtroende han vunnit genom sitt redliga förhållande och uppriktiga nit för dess ära. Ständiga bud från konungen, som till slottet ankommo,
infunno sig tillika hos Bailon och meddelade honom
de hugneligaste underrättelser om revolutions stundeliga framgång. Under vår gemensamma förnöjelse
hade vi nu tillräckligt ämne till det gladaste samtal
och reflektioner så väl öfver den flutna tiden som det
tidehvarf, som uppdagades. Utan att deltaga i krigståget delade vi nöjet af segren och förbidade med
otålighet konungens ankomst.

Ett fröjdeskri, som återskallade från norra delen
af staden, gaf oss tillkänna konungens antågande. Vi
skyndade oss ner att jämte de andra närvarande i
slottshvalfvet emottaga konungen och honom lyckönska. Min långa väntan från klockan tio om morgonen uppfyldes ändteligen klockan fem om eftermiddagen. Kedjorna för slottet föllo till jorden. Öppnade portar tillstadde mig en åsyn förtjänt att tecknas. I spetsen för en lysande kavalkad af vakthafvande officerare, regements chefer och andra frivillige
ryttare såg jag konungen och såg konungen och folket allena, som i ett oräkneligt antal omringade honom
obehindradt på alla sidor, uppfylde hela den yttre
borggården, där vaktparaden uppstäldes, och åtföljde
honom under ett fortsatt fröjdeljud till ingången af
slottet, där konungen nedsteg från hästen och förunnade oss närvarande af civilståndet den vänligaste
hälsning. Men två öfverstar, som uraktlåtit att infinna
sig, hade ej att hugna sig af ett lika bemötande. Han
frågade med en allvarsam uppsyn, hvar de hållit
sig osynlige hela dagen och lemnade dem nederslagne
och bestörte.

Anledning till anmärkningar felades icke under
hela loppet af denna dag. Revolutions olika verkan
i anseende till stridiga tankesätt kunde ej undgå att
iakttagas och var äfven synbar i det diplomatiska
sambandet. De främmande sändebuden hade samteligen blifvit uppkallade till slottet under sken att fredas för våldsamheter af de skockade folkhopar, men
egenteligen att i den allmänna oron afhålla dem från
allt obehörigt och vådligt deltagande. Efter ett kort
företräde hos konungen blefvo de af kammarherrn
budne till den anrättade kavaljerstafflen, dit äfven vi,
som varit konungen till mötes, blifvit kallade. Åt oss
svenskar gåfvo dessa utländingar ett verkligt spektakel. De hade alle mer eller mindre blandat sig i

riksdagsintrigerna. Det åskeslag, som dem tillintetgjort, var för de flesta för känbart, att intrycket däraf
ej kunde fördöljas. Deras första och förnämsta yrke,
förställningen, var förlorad, ur tillstånd att bibehållas.
Mössornas vänners och mäktige beskyddares, den
ryske och engelske ministerns, gemensamma missnöje
var nyanserad af deras åtskilde karaktärer, hos gref
Osterman, den ryska ministern, mörkt och mållöst,
hos den engelska chevalier Goodricke förbittradt, utmärkande en förargelse, som hade svårt att icke utbryta.
Kontrasten mellan desse och franske ambassadören
grefve Vergennes, hattarnes vän och vanliga tillflykt,
fullkomnade denna märkvärdiga tafla. Den senares
glädje var likaså ytterlig som de förras missnöje.
Han var i ständig rörelse, skämtade och skrattade
under hela måltiden och gaf sig ut att hafva utfört
hela revolution, fast han var den sista, som väcktes
af sorlet på gatorne, och så litet underrättad, att
han fans oförmögen att biträda konungen i dess första
behof med de lofvade subsidier, som af grilliska comptoiret måste förskjutas. De öfrige ministrarne, af fruktan att misshaga de förenämde, härmade än den ena,
än den andra, och tvungne i deras uppförande, spelte
den löjligaste roll. Efter slutad måltid blef det ministrarne tillåtit att begifva sig från slottet. Med fångars
glädje, som ställas på fri fot, emottogo de denna tillstädjelse. Skyldiga att ofördröjelig rapportera till deras
hof den i Stockholm timade stora händelse, voro de så
mycket angelägnare att sig retirera. Jag föreställer mig,
huru gref Osterman lärer hafva svettats under författandet af sin berättelse, och hvad möda han användt
att hos sin myndiga monarkinna urskulda sin uraktlåtenhet att icke tidigt hafva hindrat och förekommit en för henne så obehaglig förändring i svenska
riksstyrelsen112.

Tröttad af min långa berättelse, kan jag ej neka
mig det nöje att anföra ett löjligt efterspel af revolution. En riddersman af första klassen, som utan
sansning vid alla tillfällen, som rörde honom själf eller
det allmänna, var uppdrifven till de yttersta dårskaper, denna don Quijote, uppeldad af revolution,
under hvilken han obuden sig instält bland konungens
följeslag(ar)e, ansåg verket ofullkomnadt, förrän han
därvid lagt sista handen. Väpnad i ridderlig rustning,
under antaget namn af konungens vän, galopperade
han kring staden, kvarhöll folket på vägen till deras
hemvist, uppehöll dem med långa orationer, som ej
kunde begripas, och hotade slutligen att ränna värjan
i bröstet på den förste, som yttrade någon ovilja.
En konungens ovän hade ej kunnat uppdikta ett tjänligare sätt att uppreta folket, än denna hans dåraktiga
förfäktare hade utvalt. Till lycka var han likaså otjänlig på gatan som på riddarhuset att ådraga sig någon
uppmärksamhet. Det oaktadt fortsatte han sin ridt
långt in på natten, intill dess brandvakten a(n)mante
honom att hålla sig i styr. Till undvikande af ett
handgemäng, dess mindre anständigt för en riddare,
retirerade han sig ändteligen med möjligaste skyndsamhet.

Det var icke hoffolket ej mindre några vildhjärnor, det voro ärlige svenske män, de tappraste, de
förståndigaste medborgare, som bidrogo till revolution(en)s framgång. Det var nations allmänna röst,
som kallade konungen till detta dristiga steg; och

det var denna röst, som vid första tidningen om revolution med de högsta fröjdebetygelser från alla landsorter bestyrkte densamma.

Ett så allmänt deltagande kunde ej föranlåtas
utan de högsta skäl. Också voro sådane för handen. Folkets fullmäktige voro sålde åt Ryssland.
Konungen var den enda, som med nation egde gemensamt interesse att afskudda sig ett förhatligt ok. Kärleken för konungens person var än ett ej mindre skäl
till det allmänna deltagandet. Han var förtjänt att
älskas, och han blef tillbeden. Efter erhållen seger på
motpartiet var han enväldig och förblef det, intill dess
han fann godt och äfven rådligt att själf föreskrifva
sig lagar. Den 20 augusti, dagen förrän den nya af
konungen författade regeringsformen ständerne förelades, utöfvade han all makt af den högsta souveraineté.
Alla ämbetsmän, högre och lägre, civile och militäre,
blefvo uppkallade till slottet för att underskrifva en
trohetsed, uti hvilken rikets forna grundlagar voro
uteslutne, och vi underkaste oss ett nytt ännu okändt
regeringssätt, som framdeles skulle kungöras. Till
tecken af vårt med konungen ingångne band lindade
vi samteligen ett kläde om vänstra armen, ett bruk,
från hvilket civilståndet efter några dagars förlopp blef
frikalladt, men af militären intill närvarande tid blifvit bibehållit.113

Förmiddagen denna dag under mitt vistande på
slottet blef jag inkallad till konungen och anbefald
att ur kgl. skattkammaren under kammarkollegie vård
uttaga och till konungen öfverlemna den därstädes
bevarade klubba, hvilken af konung Karl den nionde
vid dess ordförande på riksmöten varit nytjad.


Konungen, som aldrig vid representationer uraktlät den minsta omständighet, som till den åsyftade
verkan kunde bidraga, var sinnad af denna klubba
sig betjäna under ordförandet i det plenum plenorum,
som till nästa dag var förordnadt. Med minnet af
den hand, som fordom nytjat detta förskräckliga instrument, förmodades, att därigenom sista modet hos opposition skulle betagas. Klubban, i form af ett klot,
tillika med skaftet är af silfver. Jag har ansett icke
öfverflödigt att meddela denna korta beskrifning på
detta enväldets redskap, hvilket jag förmodar aldrig mera
skall sättas i dagsljuset.

Tidigt nästa morgon infann jag mig hos konungen, ännu till sängs, och öfverlemnade i hans hand
den begärte klubban. Han log vid dess mottagande,
road förmodeligen att kunna pröfva dess verkan på
de forna riksdagshjältar och säkert sinnad att för sista
gången sig därmed beväpna.

Revolution, med snara framsteg från dess gryning
om morgonen den 19 augusti, nalkades efter två dagars
förlopp, den 21 i samma månad, sin fulla middag.
Ständerne hade blifvit uppkallade till rikssalen att
höra sig föreläsas en ny regeringsform, som på konungens gjorda proposition med deras bifall skulle befästas.
Den förestående förvandling i regeringssättet hade
redan en synbar inflytelse på medborgares uppförande, åthäfvor och uppsyn. Sedan samteliga stånden
intagit deras säten i rikssalen, hade jag under afvaktan
af konungens ankomst tillfälle att iakttaga denna snara
förvandling. Mina ögon fästes ömsom på de samlade
stånden och trodde finna ett nytt slägte. Personer
dem jag lärt noga känna i plenis och deputationer,

voro ej mera att igenfinna. Bland adlen hade de
bittraste ledamöter af opposition utseende af hofkavaljerer, presterna af helgon och borgrarne af bankruttspelare. På bönderne syntes förvandlingen minst hafva
verkat, eller rättare sagdt, de syntes icke hafva undergått någon. Af deras vanliga enfaldiga och redliga
uppsyn igenkändes de med nöje, sedan deras sekreterare och andra förledare blifvit bortviste.

Den märkvärdigaste förvandling återstod ännu
att iakttaga. Vid konungens inträde i rikssalen trodde
man se den förödmjukade svenska friheten uppbärande
ändan på släpet af den kungliga makten. En den
ifrigaste förfäktare af gamla regeringssättet, oppositionens
pelare, nu för första gången tjänstgörande kammarherre114 hos konungen, hade erhållit denna hederspost
i ceremonien, och angelägen att synas för ständerne i
sin nya förrättning hälsade under förbigåendet sina
forna medbröder till höger och vänster med den högsta förnöjelse. En så hastig förvandling syntes ej
möjlig; förmodligen var den af äldre dato och gjorde
hans förra uppförande med allt skäl misstänkt.

Det stora skådespel, som i dag uppfördes i rikssalen, är till öfverflöd beskrifvit i journaler, dagblad
och ceremonieler och tillhör ej min pensel. Jag hade
under hela förloppet däraf ögonen endast fäste på
konungen att iakttaga, om ock någon förvandling äfven
hos honom kunde skönjas. Kronan på hans hjässa
hade återvunnit sin uråldriga glans, men förblindade
honom icke. Hans väsende var oförändradt. Efter
allt det lidande, han utstått, hade det varit förlåtligt,
om någon hämd utbrutit i hans uppsyn eller utlåtande,
men han var mästare af båda. Han förehöll ständer(na)

deras lagstridiga förhållande med stränghet, men utan
vrede. Sanningen på hans läppar meddelade åt hans
vältalighet en segrande styrka och beredde ständerne
att med vördnad och undergifvenhet afhöra uppläsandet af den regeringsform, han funnit nödig för sin och
fäderneslandets gemensamma bästa, där gränts blifvit
skrifven för friheten, men äfven för konungamakten.
Konungens proposition till ständerne om bifall på denna
grundlag besvarades med en tredubbel salfva af ja,
som skallade vidt omkring nejderne af slottet. Nattmössorna voro de outtröttligaste att skrika och slutade med detta oförmo(da)de ja deras stämma på
riksdagen.

Sedan konungen hade lemnat rikssalen, tågade
samteliga stånden, det ena efter det andra, till särskildte
för dem anrättade bord, där de till öfverflöd blefvo undfägnade och under skålars drickande tömde buteljer
intill sista droppen, som i sorg och glädje utgjorde
deras förnämsta omsorg.

Jag gaf mig ej tid att utreda mina stridiga känslor vid den stora förvandlingen, som timat i det allmänna. Jag hade annat att göra. Riksdagen nalkades
till slut. Konungens sak var efter önskan afgjord,
men min enskyldta var icke ännu en gång i fråga.
Min svärfars ansökning var begrafven i bankoutskott(et)s
handlingar utan hopp att ställas i dagsljuset. Från
det allmänna förbud för ständernas deputationer äfvensom plena att vidare samlas utan konungens särskilta tillstånd var bankoutskottet undantagit i anseende till banken, som efter den nya regeringsformen
förblef såsom den ifrån dess första inrättning varit,
öfverlemnad åt ständernas enskyldta förvaltning och

tillsyn. På min underdåniga anhållan täcktes konungen under samtal med någre ledamöter af detta utskott
förklara sin önskan, det den förenämde sak måtte till
slut befordras, hvilket hade den goda verkan, att saken
utan uppehåll företogs. Till ersättning för sitt lidande
erhöll min svärfar tillbakars från 1765 den honom
utan ransakning och dom fråntagne lön, jämte dess
bibehållande under sin öfriga lifs(tid) och tillika en
summa, som utan att ersätta hans förlust någorlunda
kunde retablera hans förfallne omständigheter. Af
denna summa blef min förlust af Sätra och Ladvig
efter många svårigheter ersatt. Två mina käraste
vänner, dem jag aldrig utan den ömmaste saknad kan
nämna, bankosekreteraren Schröder och brukspatron
Peil, voro mig därtill behjälpelige, den förra genom
dess bemedlande hos brukskommissarierne att under
tillopp af min svärfars kreditorer i slottskansliet
erhålla den revers, jag af honom innehade mot grilliska comptoirets115 caution, i fall något åtal därå skulle
göras, för hvilken caution jag hade att tacka den
senare nämnde vän, den hederlige Peil.

Någre ledamöter i utskottet, som hade genomdrifvit min svärfars sak, hade icke varit sinnade att
åtaga sig besväret utan vedergällning. Den gamla
riksdagsvanan att rikta sig vid alla möjliga tillfällen
därtill kunde ej så snart afläggas. Jag var nödsakad
att ingå i det hårda vilkor, som mig föreskrefs, att till
delning dem emellan öfverlåta fjärdedelen af den summa, som på min andel kunde erhållas. Sedan intet
åtal spordes på de penningar, jag lyftat, måste jag
fullgöra mitt löfte, och är således den sista, som offrat
på ständernas altare.


Den mig aftvungne dryga kontribution var ej
tjänligt medel att förlika mig med riksens höglofliga
ständer. I senare år har jag ej allenast fått anledning
därtill, utan äfven till den största erkänsla, som framdeles skall berättas.

Sedan jag af revolution för min enskyldta del hämtat någon fördel, var jag därmed så mycket mera förnöjd. Ständerne förafskedades kort därefter vid slutet
af september. I det djupa lugn, jag andades efter
ett slutadt stormväder, hade jag öfverflödig tid att
öfverväga de förelupne händelser utan möjlighet att
däröfver stadga mitt omdöme. Jag ansåg oss samteliga Sverges invånare såsom lyckligen frälste ur ett
skeppsbrott, men kastade på en okänd strand, där
vi med fruktan landstego, ovisse vid hvart steg, hvad
öde kunde oss förestå.
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SJUNDE DELEN.



Midt under loppet af den slutade riksdagen erhöll jag tidning om min mors dödsfall. Flera
års vittne om dess annalkande, var jag dock
för sista ögonblicket ej dess mer beredd. Efter 80
års stilla lefnad, sängliggande under de två sista, afled
hon i januari månad 1772 på sin ärfde egendom Skenäs
i Vingåkers socken. Min sorg var så mycket större,
som jag varit hennes käraste barn. Ofta yttrade hon
för mig sin önskan, det jag måtte blifva i tillstånd
utlösa egendomen af mina syskon och blifva hennes
efterträdare. Denna önskan har ej kunnat uppfyllas.
Jag var dock nöjd, att egendomen kunde bibehållas i
slägten. Hos min bror och efter hans frånfälle hos
min brorson har jag varit på Skenäs lika hemma och
med mindre omsorg, än om jag varit dess egare.
Minnet af en huld mor, som mig på detta ställe hundra gånger omfamnat, har blandat min förnöjelse därstädes med de ömmaste känslor.

Under mitt korta vistande på Skenas förledne
sommar hade arfvet mellan oss syskon, två bröder och
en syster, blifvit skiftadt i lika delar utan afseende på
den obilliga förmånsrätt, som frälsemän sig tillegnat i
förfång af ett svagare kön. Min bror, bättre hushållare

än jag, hade långt för detta sig beredt att inlösa sina
syskons andelar, hvarmed min syster och jag voro
bäst belåtne. Min syster hade tillika sig förbehållit
beboendet af en byggning på gården jämte någre andre förmåner under sin lifstid. Jag för min del var
snart expedierad. Större delen af arfvet hade blifvit
prenumereradt hos min bror, och återstoden har inom
kort tid i daglige behof likaledes blifvit förtärd.

Jag hade ännu något på Skenäs, som mig tillhörde, min hustru och mina barn, dem jag under revolutionstiden lemnat hos min syster. Ehuru öfvertygad jag borde vara, att ingen möjlig omvårdnad
skulle saknas, lefde jag dock under frånvarelsen i ständig oro, isynnerhet sedan min dotter varit nära på
vägen att mista lifvet genom det vådligaste fall, hvilket
jag ej utan rysning kan beskrifva. Under det min
hustru det sistledne året i vagn med sina barn höll
gossen, fyra år gammal, på sina knän, hade flickan,
nyfiken att se sig omkring, lutat sig mot vagnsdörren,
som af betjäntens försummelse icke läst, flög i ett
ögonblick på sidan. Förrän min hustru kunde blifva
det varse, hade barnet fallit på gatan. Man kan föreställa sig en mors förskräckelse, och hvad grymma
ögonblick hon räknade, förrän vagnen stannat, och
hon var i tillstånd med det andra barnet på armen
att utstiga. Medlertid hade vår flicka lyckligen blifvit
upprest ur fallet af det förbigående folket och var äfven
i tillstånd att på vägen möta sin mor, som ej vågade
tro sina ögon. Icke en lem på barnet var skadad,
icke en gång en blånad kunde skönjas på hela dess
kropp under en tillkallad läkares nogaste undersökning.

Efter ett års förlopp, då icke någon olycklig följd

af fallet kunde längre fruktas, blef jag först därom underrättad och har antecknat dagen af denna underbara
frälsning den 24 juli till årligt prisande af Guds mäktiga beskydd och omvårdnad.

Min första angelägenhet efter riksdagens slut var
att återhämta min familj till Stockholm. Jag hade
ändtligen de käraste ansigten för mina ögon och ingen
annan omsorg än om det lilla kapital, jag ryckt ur
röfvares hand och med full säkerhet blifvit mot årlig
ränta deponeradt i grilliska comptoiret. Med ökad inkomst kunde jag med någon bekvämlighet lefva i
Stockholm, men det var ej där, jag var sinnad att
fästa mitt ständiga hemvist. Kärlek för landsbygden
var mig medfödd, och från den tid, jag ingått i tjänst,
hade erhållandet af en behaglig reträtt på landet utgjort min ständiga önskan. Jag fann mig nu i tillstånd
att uppfylla denna önskan. Mot stora förslager voro
mina penningar icke svarande, men tillräckliga för inköp af någon liten egendom nära till Stockholm, där
jag, en tid af året entledigad från tjänsten, kunde andas en fri luft och råda mig själf.

Förslagen på en sådan egendom felades icke. Allmänna dagbladen meddelade dem till öfverflöd, bifogade
med de härligaste beskrifningar. Mina vänner, sorgfällige att förnöja min åstundan, förskaffade mig äfven
andre mera pålitlige, emellan hvilka jag hade att välja.
Med denna omsorg uppfyldes intervallen emellan den
allmänna revolution och en enskyldt i min lefnad, ett
omskifte, som bortblandade alla mina idéer, suspenderade mitt beslut och från en önskad reträtt återförde
mig till sånggudinnorne och flyttade mig tillika i konungens sällskap.


Uti det gynnande tidehvarf för svenska vitterheten,
som efter fulländad revolution i regeringssättet af Gustaf den tredje uppdagades, kunde jag anses berättigad
till någon uppmärksamhet såsom då varande den enda
namnkunnige svenske skald, Drottning Lovisa var
likväl den första, som, med beständigt minne af »Världsföraktaren», erinrade sig äfven dess författare. I den
af henne återlifvade vitterhetsakademi116 kallades jag
med de mest gynnande loford till ledamot och blef
äfven med en ännu mera smickrande kallelse inlåten
i hennes privata sällskap. Konungen under besök hos
enkedrottningen blef mig därstädes en afton varse under
läsningen af ett börjadt arbete, täcktes begära dess
repetition, den han med yttrad förnöjelse afhörde.
Samma afton i det han bortgick, tillsade han mig med
de lifligaste vänskapsbetygelser att nästa afton mig
hos honom infinna. En gång deltagare i hans litterära
supéer, förblef jag det under flera års förlopp, åtföljde
honom på alla spektakler, på alla kungsgårdar, där
han sig ofta flera veckor uppehöll, och lefde med honom närmast intill dem, som egde hans intima förtroende, hvartill jag hvarken var danad eller angelägen
att erhålla.

Denna tid, då, delad mellan uppvaktning i två
vittra hof, hela min varelse var intagen af de mest
förtjusande tidsfördrif, denna tid är nu mera lik en
flyktig dröm, återkallad i minnet, och det beror på
framtidens omdöme, huruvida frukten af denna tid kan
anses af högre värde.

Det är vädret af beröm, som uppdrifver skaldelågan och således ej underligt, om någon gnista af
mitt snille efter flera års dvala åter upplifvades, när

detta väder från de högsta ställen sig förenade att därtill bidraga. Föröfrigt var den rådande smaken i
dessa hof icke densamma. Skilnaden kan igenkännas
i de arbeten, jag särskildt i dem båda författat.

Vitterhetsakademi(en) bibehöll vid dess återupplifvande sina första rättigheter, sitt inseende öfver alla
grenar af svenska vitterheten, hvilka i senare tider
mellan denna och svenska akademien blifvit fördelade.
För det närvarande var vitterhetsakademien den enda
vittra domstol. Drottning Lovisa, ständig ordförande
uti det af henne instiktade samfund, var ensam i tillstånd att uppfylla dess rum. Med en vidsträckt kunskap i alla vetenskaper förenade hon en lika nitälskan
för dem alla. Af akademiens första ledamöter voro
ej några ännu lefvande förutan riksråderne grefvarne
Karl Scheffer och Rudensköld,117 värdige män att
intaga rummet vid Lovisas sida, både bevandrade i
ålderdomens vitterhet och hvilka under vistandet vid
de mest upplyste hof i Europa tillika hade fullkomnat
deras smak i de vackra vetenskaperne.

Bland de nya antagne ledamöters inträdestal den
9 februari 1773 var mitt118 det enda, som väckte uppmärksamhet och blef äfven prisadt af mina medbröder.
Det lof, jag var skyldig drottningen, akademiens ordförande, hade ej smak af en aftvungen komplimang,
det kändes härflytande från hjärtat och dikteradt af
öfvertygelse. Också gjorde det hos drottningen ett
synbart intryck, som mera smickrade mig än det högsta beröm. Ryktet af detta tal uppfylde inom aftonen
hela slottet och skallade äfven kring staden efter några dagars förlopp. Jag är berättigad att anföra de
gånger, jag kunnat uppväcka en allmän uppmärksamhet, då jag medger, att jag flera gånger varit däraf i
afsaknad och äfven ett mål för vidriga omdömen.

Den timade förändringen i regeringssättet såsom
gynnande för vitterheten kunde vid detta tillfälle icke
med stillatigande förbigås. Icke eller blef det förtegadt. Med ruset af revolution, hvaraf min hjärna ännu
var uppfyld, prisade jag densamma med all möjlig
hetta och med en ej mindre uttömde den sista galla
mot det krossade partiet. Sedernas fördärf, språkets
vanrykt, vitterhetens totala förmörkelse under demokratiens förödande välde voro tillräckliga ämnen att
uppväcka den högsta ifver hos en vitterhetsälskare och
äfven en medborgare. Målningen af detta förflutna
välde är i korthet innefattad i en bekant strof af de
vers, som i mitt tal voro inblandade:


»Och på vitterhetens graf

Växte Dagligt Allehanda.»





Mitt tal väntade sig den heder att se sig öfversatt på ett främmande språk. En vitter italienare,
pensionerad af enkedrottningen, abbé Michelesi, uppehöll sig denna tid vid hofvet och hade med en sällsynt lust hos en utländing lärt sig svenska språket
nog väl för att känna våra förnämsta snillebragder
och finna dem förtjänte att genom öfversättningar blifva
kände i Europa. I den samling, han i denna afsigt
gjort af svenska arbeten, var äfven mitt omnämnde tal
intagit. Hans snara frånfälle hindrade detta uppsåt
att verkställas, en verklig förlust för svenska vitt(er)heten, som därigenom förlorade det första tillfälle, den
egt, att utsprida sitt rykte öfver våra trånga gränsor.

Måtte någon möjlighet att ersätta denna saknad oss
förunnas, och utländingar, här vistande, uppmuntras
till att med lika ädel möda göra sig förtjänte af det
fädernesland, de utvalt. Svenska snillet skulle därigenom icke allenast vinna hos främmande folkslag det
pris, som det ofta af afund och okunnighet måste
sakna inom fosterlandet, utan äfven därigenom uppeldas till ännu högre framsteg i det vackraste af mänskliga yrken. Men fåfäng är denna önskan. Lovisa är
ej mera till.

Min första omsorg som ledamot af akademien var
att på det möjligaste sätt svara mot den goda tanken,
som drottningen fattat om min skaldegåfva, hvarvid
jag tillika ansåg mig skyldig att rådfråga hennes smak.
Det synnerliga välbehag, hon förklarat för »Världsföraktaren», gaf mig tillkänna det företräde, hon förunnade åt satiren framför andre skaldeslag, mera sysselsatte med det vackra än det sanna, mera med inbillningens nöjen än med sedernas förbättring.

Road af det satiriska skämt, som af Dalin äfven
blifvit inblandadt i hans smärre arbeten, hade hon öfversett deras vårdslöshet, som, icke utan behag i den
private sammanlefnaden, med obillighet klandras af
eftervärlden, för hvars ögon den icke var ämnad. En
mera hyfsad och anständig satir fordrades att under
drottningens ögon framställas för allmänheten. Men
äfven denna var skyldig att antaga en ombytt skepnad
under ett förändradt regeringssätt. Det hvassa svär(d),
hvarmed satiren visat sig väpnad mot ett styggt och
obändigt törne, var nu mera otjänligt. Mildrade seder,
åtminstone till utseendet, fordrade ett finare vapen för
att angripa det fördolda ogräset, en satir, som under

förklädnad kunde sig insmyga äfven i de storas palats,
där den nakna sanning vid ingången bortvises och
pliktfälles utan barmhertighet, om hon tredskas att sig
längre intränga.

Till en sådan förklädnad har Esopus, en af ålderdomens vise, ansett fablen eller apologen vara för sanningen det tjänligaste och enda medel, hvilket han
äfven själf under sitt vistande i en despots hof med
egen förfarenhet bevittnat. En af de lyckligaste uppfinningar af mänskliga snillet, som bevarar sanningen
under förföljelsens tider och gör henne tåld, om icke
behaglig för de oblidaste ögon.

Jag beslöt af förenämnde skäl att i apologen försöka mitt snille, att föreställa Esopus såsom vistande
i Crœesi hof, där han som filosof studerade människan
och i författade fabler oförmärkt afbildade aktörerne
på världsteatren den ena efter den andra under skapnad af djur. Förmodeligen varade det icke länge,
förrän satiren igenkändes, men den sårade vågade icke
att sig beklaga och därigenom gifva tillkänna, att han
blifvit träffad. Moralen har i alla tider varit sen att
verka, men allmänheten upplystes. Man igen(kän)de
räfven, åsnan och lejonet, och sanningen segrade.

Långt ifrån att som fabelskrifvare öfvergifva satiren, ansåg jag tvär(t)om nödvändigt att skärpa dess
udd, såvida mig möjligt var, för att med täta sting
uppväcka läsarens tröga uppmärksamhet på sedoläran.
Om ändamålet (icke) snarast torde vinnas genom det
sätt, jag utvalt, att framställa Esopus, så förtjänar det
åtminstone att anses för jämngodt med andre, som af
mina namnkunnige företrädare blifvit antagne. Men
då jag nekade mig och icke eller ansåg möjligt att

imitera la Fontaines oförlikneliga målning af djuren,
så kände jag, med hvad styrka denna saknad borde
uppfyllas i teckning af människan. Ett sådant bemödande hade varit öfverflödigt, om afsigten varit att
roa barn, hvartill fablen aldrig varit ämnad af Esopus.
Dess fördolda mening var ofta för djupsinnig att inses
af andre än de mest tänkande varelser. Det var för
deras förnöjelse, han författade sina mästerstycken och
lemnade åt vanliga läsare att uppehålla sig vid förklädningen.

Den första fablen om Esopusdjuren af min egen
uppfinning är författad i satirisk smak och ger tillkänna det sätt i teckningen, jag antagit och var sinnad
att i de efterföljande bibehålla. Den förflutna tiden
gaf öfverflödigt ämne till satir, som igenkännes i fablen om Svalan och tättingarne, Stora rådet, hållet af
råttorne, Den månghufda draken, Lejonets delning af
rofvet och andre, öfverlemnade åt läsarens egen uppmärksamhet. De fleste innehålla en allmän satir öfver
sederna, hvarvid jag ansett nödigt att bifoga moralen,
sådan jag den fattat och i saknad handräckning icke
alltid kunnat iakttagas.

De två första delar af dessa fabler hafva blifvit i
Vitterhetsakademiens äldre handlingar införde. Sedan
denna akademi i dess dåvarande skick efter drottningens död upphörde, hafva de två senare delarne i
Svenska akademien under konungens öfvervaro blifvit
uppläste och hela samlingen sluteligen bland mina
tryckta arbeten intagen.

Under den tid, jag med det ofta nämnde arbete
var sysselsatt, anmodades jag af drottningen att försöka ett nytt skaldeslag, ett komiskt skådespel, hvartill drottningen behagade meddela mig ämnet. Någre
fruar af ringa börd, hvilkas männer blifvit befordrade
till de högre ämbeten, visade sig på hofvet med ett
olideligt högmod, förhatligt hos alla och tillika löjligt
hos dem, som hvarken genom födsel eller förtjänster
egde rätt att fordra någon utmärkt högaktning. Staden
var uppfyld med berättelser om flera komiska scener
af dessa fruars högmod, och jag förmådde ej öfvervinna min frestelse att framställa dem på teatren i en
komedi kallad Nya herrskapet, som först efter flere
års förlopp blifvit fullkomnad och skall framdeles tilllika med mina öfriga teaterstycken vidare anföras.

Tragedien, som af konungen syntes förgäten under
dess omsorg för svenska operan, hade ej mindre än
komedien blifvit ett mål för drottning Lovisas omtanka. Hon hade låtit af akademiens sekreterare, lagman Sotberg, 119 öfversätta Zaïre, som på konungens
födelsedag 1774 blef uppförd i afsigt att igenom representation af en tragedi förmå konungen att äfven
dela sin omsorg åt denna ädla gren af de teatraliske
yrken. Denna önskan yttrades tillika för konungen i
en af mig författad lyckönskan på födelsedagen, som
i stället för prolog på den öppnade teatren120 af
grefve Klas Ekeblad blef reciterad. Ehuruväl tragedien var öfversatt med mera möda än snille, gjorde
den likväl den bästa verkan på teatren i anseende till
den sköna Zaïre, då varande fröken Vilhelmina Ehrensvärd,121 och den mästare, som spelte Lusignans rol,
den namnkunnige grefve Karl Fersen. 122

Oaktadt alla dessa tidsfördrif påminner jag mig
endast med förnöjelse det tillfälle, som i Vitterhetsakademien blef mig förlänt att gifva anledning till en

väns och vitter ynglings första steg i världen till lycka
och anseende. Lagman Sotberg föll i en svår och
långsam sjukdom, under hvilken tid akademien ansåg
nödigt att förse sig med en vice sekreterare, hvartill
jag hos drottningen i underdånighet anmälde den unga
Nils Rosenstein, i senare år känd och högaktad under
namn af landshöfdinge Rosenstein,123 vid närvarande
tid nyligen antagen i konungens kansli.

Drottningen, som hört honom af andre ledamöter
äfven berömmas för snille och tillika hade afseende
på hans faders, framledne arkiater Rosensteins, stora
förtjänster,124 antog med nöje tillfället att befordra
sonen genom dess utnämnande till vice sekreterare.
Den unga Rosenstein behöfde blott att kännas för att
älskas och högaktas för egen förtjänst. Efter en tids
förlopp, då Sotberg sluteligen afled, utnämndes Rosenstein till akademiens ordinarie sekreterare, under hvilken tjänstgöring tillfället honom äfven förläntes att
kännas af konungen, hvars utmärkta ynnest och förtroende han åtnjutit under hela dess lefnad.

Med den erkänsla, jag är skyldig landshöfding
Rosenstein för dess mig beviste mångåriga och trogna
vänskap, har jag ej kunnat förbigå den omständighet,
som gifvit första anledningen till vår närmare bekantskap, och icke eller neka mig den heder att i mitt
lefverne anteckna hans vördade namn.

Det var i denna akademi, som jag första gången
hörde Kellgren nämnas, hvars namn några år därefter
återskallade kring Sverge och i ett odödligt minne är
bibehållet. Hans första kände och till akademien insände snilleprof, kalladt En ynglings inträde i världen,
ansågs af drottningen och akademien förtjänt af det

högsta priset i skaldekonsten, en ringa belöning för
hans förtjänster. Någon likhet med min karaktär var
orsaken, att Kellgren i detta poem på flera ställen,
utan att blifva det varse, syns hafva kopierat »Världsföraktarn», hvarföre han ock vid närmare eftersinnande
funnit godt att utesluta det ur samlingen af sina arbeten. Men det var denna likhet, som gjorde mig
angelägen om hans bekantskap och knöt mellan oss
en aldrig ångrad eller bruten vänskap, förr än döden
oss åtskilt. I Gustaf den tredjes litterära tidehvarf är
Kellgrens namn inskrifvet med för djupa karaktärer
att kunna förbigås, och skola hans förtjänster därstädes
vidare anföras.

I motsats af den behagligaste bekantskap påtrugades mig i Vitterhetsakademien den plågsammaste,
som kan upptänkas med en därstädes antagen ledamot, en furie på parnassen, som förföljt mig med sina
vers under flera års förlopp vid måltider, på gatorne,
i allmänna samlingsrum och private ställen, hvar han
kunnat råka mig. Hvem i Stockholm vistande igenkänner ej på denna beskrifning den gamla Liljestrålen,125 som ännu vid åttatio år trampar gatorna
med en otrolig hastighet att upphinna något rof för
sin skaldegåfva och undvikes som pesten af alla bekanta, som möta honom. Med några under den förflutne barbariska tiden dräglige vers, införde i Dagligt
Allehanda, hade han erhållit ett rykte af skald, som
öppnade för honom dörren till Vitterhetsakademien,
där han med all möjlig stolthet inträdde, anseende sig
som Dalins lärjunge och efterföljare på parnassen. Till
bevis på denna sin förmenta rättighet härmade han i
ett lofkväde öfver Dalin i särskildta stycken alla de

skaldeslag, som af den odödliga skalden blifvit försökte, och rådbråkade dem alla. Det var denna gallimatias, som han kallade sin ars poetica, och han
ständigt bar i fickan för att uppläsas på alla ställen,
där han kunde sig intränga.

Denna ledamot med sitt ständiga gräl i alla förekommande ämnen gjorde mig ofta ledsen vid akademiens sammankomster, som till lycka icke oftare inträffade än högst en gång om månaden under de mörka
årstiderne. Emellertid var jag i ständigt åtnjutande
af det tillträde hos konungen, som blifvit mig tillåtit,
och uppmuntrades ändteligen af hans ynnest och
lifliga snille att äfven deltaga i de med hans smak närmast instämmande arbeten.
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ÅTTONDE DELEN.



Min förnöjelse af ett närmare umgänge med
konungen är ej att beskrifva. Det var naturligt, att jag älskade honom mer än vanligt, då jag sett honom uppväxa och flera år lefvat
vid hans sida. Mitt interesse var uppstigit till den
högsta grad under de svårigheter, mot hvilka han hade
att strida första året af sin regering och de våldsamheter, hvaraf han varit hotad. Nu såg jag honom
efter erhållen seger och kunde utan förmätenhet föreställa mig, att han med någon vänskap erkände min
ständigt visade tillgifvenhet. Det var ej som författare,
jag omfamnades, icke ett ord gaf anledning, att mitt
biträde för svenska teatren åstundades. Icke eller
kunde min konversation, den jag aldrig egt öfver den
mest inskränkta, vara något dragande medel till konungens ynnest. Det var då för min egen skuld och såsom egande ett ansigte, med hvilket konungen sig
vant, som jag blef inlåten i hans sällskap och kunde
således med skäl anse mig däraf hedrad.

Konungens mindre sällskap, där han trött af den
stora hofsocieteten sig stundom inneslöt, var icke mindre än sammansatt af lärde. Icke en gång ett anspråk
på bel esprit var där behagligt; också kunde det kallade sällskapet allra minst därföre misstänkas. Konungen begärde endast någre kände personer omkring
sig för att icke vara ensam, och bland hvilka han
kunde företaga sig, hvad honom behagade, utan uppmärksamhet. För de närvarande, större delen af stora
världen, hade utan fåfängan att hetas vara i konungens sällskap sådana aftonstunder varit odrägliga, där
hvarken kortspel var tillåtet eller skvallret anständigt.
I afvaktan på supéen såg man dem planterade kring
väggarne som liflösa bilder utan uppmärksamhet på
de arbeten, dem konungen under ständigt tecknande
eller skrifvande lät sig föreläsas och gjorde, att tiden
för mig utan otålighet aflopp och att jag fann mig
på mitt ställe.

Efter några månaders förlopp, 1773, föll det konungen ändteligen in att vilja försöka min skicklighet
i teatraliska sammansättningar, om hvilken han ej
gjorde sig stora tankar. Han sade sig vara sinnad
att låta uppföra ett lyriskt skådespel till Gustaf den
förstes ära, då framdeles dess staty på Riddarhustorget
skulle aftäckas, och anmodade mig att vara betänkt
på planen till ett sådant skådespel och att utföra det
efter mitt tycke. Jag lofvade göra mitt bästa och
underkasta mitt försök konungens omdöme. Ämnet
var mig icke obehagligt. Jag hade att prisa en af de
störste konungar och att tillika upphöja de fria konsternas förtjänst såsom bidragande att bevara hans
minne för framtiden. Jag fullföljde denna plan i det
författade skådespel, kalladt Sveas högtid eller de fria
konsternas vördnadsoffer åt dygderna,126 och hade
tillfälle en dag på Ulriksdal, då jag var ensam hos
konungen, det recitera, däraf tvänne korer af svenska

folket såsom omgifvande ärestoden. Konungen afhörde
dem med det högsta nöje, och som desse mina vers
voro af det ringa antal, som hade att sig af den lyckan berömma, så låter jag dem härstädes införas:


Stockholm sira dina torg!

Lyckligt är ditt öde skiftadt.

Prisa Vasa, som har stiftat

Fred och glädje i din borg.

Där sig Svea sett med fasa

Härjad, ödad, dränkt i blod,

Lyser nu en bild af Vasa,

Hämdegudens ärestod.



Af dess bild, dit blickar sändas

Ifrån en tacksam fosterbygd,

Hvem känner ej i hjärtat tändas

En gudagnista af hans dygd?

Där skall hvar svensk sin ifver väpna

Mot utländskt våld och tyranni,

Och trälen stanna där och häpna

Och vörda Svea frälst och fri.




Med konungens erhållna tillstånd lemnade jag mitt
arbete åt hofkapellmästarn Zellbell127 att under sommartiden sysselsätta sig med musikens författande och
afreste kort därefter med min familj till Skenäs att åt
min uttröttade sånggudinna förunna några månaders
andrum.

Under mitt vistande på landet erhöll jag oförmodadt det nöje att råka konungen, som under en
resa i landsorterne uppehöll sig två dagar hos grefve
Gyllenstolpe128 på Forsby129 i granskapet af Skenäs.
Tillika med de öfrige grannarne gjorde jag därstädes
min uppvaktning och blef af grefve Gyllenstolpe med

konungens tillstånd kvarhållen för hela dagen. Jag
har aldrig sett konungen vid gladare lynne än denna
och mera öfverlemnad åt menlösa nöjen. En landthögtid af vingåkrar och österåkrar i deras klädliga
drägt,130 anstäld på gården med all möjlig smak, utplånade minnet af alla spektakler i hufvudstaden. Aftonmåltiden, som därpå följde, där gref Gyllenstolpe
var på sitt ställe och tillika värd, kunde ej fela att
uppfylla ändamålet att roa och förnöja den mest välkomne gäst, hvartill det enda närvarande fruntimmer,
friherrinnan Ebba Ribbing131 från Gimmersta,132 ej
mindre bidrog genom de lyckligaste infällen, som af
hennes medfödda naiva ton afhördes med fördubbladt
behag. Konungen själf med förgäten höghet visade
sig som enskyldt den behagligaste af alla, och man
önskade dessa ögonblick, att han aldrig varit annat.

Anländ till Stockholm, återtog konungen majestätet tillika med riksstyrelsen och till lättnad af dess
omsorger sitt älskade tidsfördrif, svenska teatren. Till
firandet af hertig Karls förestående förmälning med
en holsteins(k) prinsessa133 hade konungen författat
planen och äfven utkastet till det präktiga skådespel,
som under namn af »Birger jarl»134 flere år intagit skådeplatsen och allmänt blifvit beundradt. Konungen, någorlunda nöjd med mitt förra arbete, gjorde mig den
hedren att förtro mig sitt författade utkast med begäran, att jag med dess versifikation ville mig sysselsätta. Jag åtog mig utan betänkande denna sista och
lättaste delen af ett teaterstycke; jag kände ej svårigheten att författa vers efter föreskrift, förrän jag lade
handen vid detta odrägliga arbete.

Det var omöjligt för mitt snille att omfamna ett

främmande foster, ehuruväl ett kungligt barn, med lika
värma som dess egna. Konungens öfverflödande inbillningsgåfva var icke eller lätt att redigeras i ordning
utan att omflytta flere detaljer, utesluta någre och för
sammanhangets skuld inflicka andre, hvartill fordrades
mycken granlagenhet i anseende till den höge författarn. Jag vågade det likväl och släpade mig fram, så
godt jag förmådde, till slutet af första akten, där de
så kallade divertissements slogo mig för hufvudet. Jag,
som aldrig varit galant, stannade där i en absolut
omöjlighet att fortfara och hade blifvit tvungen att
återställa utkastet med förklarande af min oförmögenhet att uppfylla konungens önskan, om icke ödet vid
samma förlänt mig ett oförmodadt biträde af en ung
skald, det lyckligaste snille ej mindre för dramatiska
arbeten än andre vitterhetens grenar, hvarmed han riktat Gustaf den tredjes odödliga tidehvarf.

I ordningen af min lefnad förekommer en tid, den
jag med det lifligaste nöje i minnet återkallar, min
första bekantskap med Adlerbeth135. Han hade de
senare månaderne af 1773 anländt till Stockholm och
i konungens kansli blifvit intagen, när han hedrade
mig med sitt besök. Vår gemensamma kärlek för de
vackra vetenskaperna lade grunden till den närmaste
vänskap. Under ett inbördes förtroende af våra arbeten lemnade han mig del af en författad imitation
af Iphigenie i Auliden, blandad med korer efter de
greska skalders exempel136. Jag trodde mig höra Racine
i de behagligaste vers och flyttas på Athens teater
af de skönaste korer. Samma afton meddelade jag
min förtjusning åt konungen genom berättelsen af det
arbete, jag afhört. Mitt ändamål att därigenom göra

min unga vän känd hos konungen kunde ej fela. Han
åtföljde mig nästa afton till konungen efter dess befallning, uppläste sitt arbete, förblef vid supéen, en
distinktion, som aldrig någon af hans vederlikar i
tjänsten eller af hans ålder åtnjutit, hvarken konungens
handsekreterare Ziebeth137 eller Schröderheim138,
som redan börjat att hos konungen sig inställa. Den
förre var stundom närvarande vid läsningen, men tog
sitt afträde, då bordet börjades att anrättas.

Det nya slag af skådespel, hvarmed svenska teatren af Adlerbeth blifvit riktad, var ej det enda därvid,
som utgjorde konungens förnöjelse. Versifikation i
Iphigenie hade tillika den lyckan att öppna konungens
öron för harmoniens behag, hvartill de icke voro skapade hvarken i musik eller poesi. Till förklarande af
sin ynnest för Adlerbeth gaf konungen honom kunskap om skådespelet »Birger jarl» och anmodade honom
att mig biträda i dess utförande. Jag betygade därföre för konungen den högsta erkänsla, en större välgärning kunde mig ej vederfaras. Jag uppmuntrades
af en väns deltagande, ett nöje, hvaraf jag efter grefve
Creutz’ bortresa i tjugu år varit i afsaknad.

Konungen hade ofta frågat mig, huru jag kunde
trifvas i kammarkollegium med kunskaper så vida skilde
från de ärender, som där förehades. Jag svarade i
underdånighet, att det ankom på konungens behag att
flytta mig därifrån i kanslikollegium, där jag väl icke
kunde vara konungen till mera tjänst än på mitt nu
egande ställe, men erhålla mera ledighet för mina vanliga tidsfördrif. Konungen fann mina skäl tillräckliga
för att lofva mig den önskade flyttningen, som efter
flera månaders förlopp expedierades på konungens

födelsedag den 24 januari 1774 genom konungens nådiga fullmakt på extraordinarie kansliråds syssla med
bibehållande af min förra extra lön af tvåhundra riksdaler. Fyllnaden i kansliråds lön erhöll jag icke
förr än efter flera års förlopp, som framdeles skall
berättas.

Någre af mina bekantskaper ansågo denna flyttning, hvarigenom konungen närmade mig till dess person, såsom ett steg i framtiden till den högsta befordran och betygade mig redan i mån däraf en fördubblad vänskap och tillgifvenhet. Jag log i mitt
hjärta åt desse lyckans tillbedjare och deras förspilda
högaktning för min enfaldiga person. Törhända om
jag varit courtisan, deltagit i allmänna ärendena, varit
mån att insinuera mig i förtroendet af konungens
politiska afsigter, så hade jag kunnat befordras till
högre sysslor likaså väl som andre äfven så litet skickelige som jag att dem bekläda; men jag var född världsföraktare och förblef det i alla omskiften af min lefnad.
Jag var förnöjd att åtnjuta konungens ynnest, emedan
jag älskade honom, och nytjade med särdeles nöje det
tillträde, som mig förunnades till hans sällskap, emedan
det var det bästa, jag kunde erhålla i Stockholm, och
det mest instämmande med min smak. För (öfrigt?)
lemnade jag aldrig ur ögonsigte min önskade reträtt på landet och åtnjöt emellertid obekymrad om
framtiden den närvarande dagens nöjen, som mig
tillhörde.

Under min omsorg för konungens arbete hade
jag ej förgätit mitt eget, »Sveas högtid», men dess öde
var bestämdt att aldrig uppföras. Zellbell, den jag
utvalt till sättare af musiken som svensk framför

Utini139 som utländing, var af en oöfvervinnelig
tröghet och långsamhet, och när hans musik ändtlig
var färdig att i konungens rum försökas, hade den ej
den lyckan att behaga. Utini hade för många vänner, isynnerhet direktören af spektaklet kammarherren
baron Gustaf Ehrensvärd,140 för att någon medtäflare
kunde tålas. Under beredelsen till »Birger jarl» var
ej mer frågan om min beredda »Högtid». Musiken därtill,
uppförd på den utsatte dagen på riddarhuset, stannade
där och poemet bland mina arbeten.

Med den stora »Birger jarl» gick det ej fortare.
Uppläsningen af den första af mig författade akten
intog flere aftnar hos konungen under den strängaste
granskning. Han var af en granlagenhet för sitt foster
utan like, isynnerhet sedan han hört en versifikation, som
honom mer behagade. Flere af mina uttryck måste
af Adlerbeth ändras, hvartill följande till exempel
anföres. Jag hade vid slutet af första akten skrifvit:


»Som svenskar vi vår pligt förstå,

Ur frustu’n i en drabbning gå

Och krig och kärlek blanda.»



Det ordet frustugan, det enda svenska ord att
beteckna l’appartement des dames stötte konungens
öra. Adlerbeth föreslog i stället


»Ur nöjets famn i bardalekar gå»



ett löst talesätt, som ej uppfyller tanken af det svenska ord, men, varande i franska smaken, blef af konungen på det högsta applåderad(t). Det är på det sätt,

som energien af svenska språket dag från dag uppoffras af en blind smak för ett främmande.

Vid påsktiden reste konungen till Gripsholm, dit
jag äfven var kallad, men anhöll om tillstånd att
kvarblifva i Stockholm att med Adlerbeths biträde så
mycket snarare kunna sluta »Birger jarl». Vi sysselsatte
oss därmed utan upphör under konungens frånvaro
och afsände den ena scenen efter den andra till Gripsholm, hvarifrån vi erhöllo genom hofkansleren baron
Sparre141 vidlyftiga svar och anmärkningar af konungen. Oaktadt den därigenom förökade möda var
arbetet färdigt att vid dess återkomst aflemnas, hvaröfver konungen förklarade sitt synnerliga välbehag.
För honom återstod ännu en vidsträckt omsorg därvid, att kunna tillskapa aktörerne. Repetitionerne af
skådespelet fortsattes till den ändan dels i konungens
rum, dels på teatren under flera månader ända till
sista dagen, då det vid hertig Karls förmälning den
8:de juli 1744142 med all möjlig prakt uppfördes.

Hedren af planen eller intrigen af detta skådespel
tillhör konungen allena. En lyckligare har ej kunnat
upptänkas att vid ett högtidligt tillfälle gifva anledning
till de behagligaste och mest varierande lustbarheter
eller divertissements. Hedren af deras utförande tillhör däremot Adlerbeth. Man var förundrad att se
honom så snar att fatta allt det granlaga af konungens tanka och att af en ung man, nyligen anländ
från provinsen, höra gracernas språk, liksom man i
Stockholm eller vid hofvet förstod sig bättre därpå.

Hvad mig angår, så vet jag ej något särdeles,
hvaraf jag kan mig berömma, om ej mödan att utveckla
en inbunden intrig kan anses förtjänt att äfven deltaga

i priset. Den tredje scen i första akten syns utmärka
någon mera konst i anseende till den långa berättelsen i ojämna vers, som i denna scen blifvit försökt.
Flere critici hafva önskat, att sådane slags vers måtte
i alla teaterstycken antagas till undvikande af den
alexandrinska versens obehagliga monotoni. Jag för
min del instämmer vid detta tillfälle i samma önskan,
utan förmodan att mitt försök kan därtill gifva någon
anledning.

Den följande dagen uppkallades jag till konungen,
som jämte förklarande af sitt nådiga välbehag öfver
min använda möda skänkte mig en gulddosa, där
Apollo och muserna voro i upphöjdt arbete förestälde
på locket. Denna gåfva, den enda jag erhållit under
mitt långa vistande vid hofvet, var mig på intet sätt
behaglig. Jag ansåg mig betald för att skrifva vers
och var missnöjd både med presenten och mig själf.
Dosan var likväl ej att förakta; den var större än de,
som vanligen utdelas. Guldet uppvägde hela parnassen, som föryttrades vid första tillfälle för tvåhundra riksdaler.

Jag hade några dagar förut, då Gustaf den förstes
staty aftäcktes, egt större anledning att vänta mig en
present af den medalj, som vid detta tillfälle på riddarhusets omkostnad blef slagen, af hvilken femtio
aftryck i guld blifvit åt konungen förärade. Konungen,
illamående den afton, hade tidigt gått till sängs, dit
matbordet flyttades, och han roade sig, under det jag
superade, att räkna sina undfångne medaljer. Jag
ansåg en af dem redan i min ficka i anseende till
mitt till dagens firande författade skådespel, som på
riddarhuset blifvit afsjungit, men såg i det ställe den

ena medaljen efter den andra utan undantag åter
instoppas i pungen, och pungen tillknytas för mina
ögon. Denna glömska af en attention, hvartill jag
kunde anse mig förtjänt, gjorde, att jag sedermera mottog en vanlig present med mindre erkänsla.

Konungen, med utvidgade idéer för teatren, författade framdeles planer till större och majestätligare skådespel, till hvilkas utförande en mästares hand
fordrades och Kellgren utvaldes. Mina senare teaterstycken hafva blifvit författade efter min egen plan
och på eget beråd, och har jag ej ogärna sett, att
de tillika med mitt nöje några stunder kunnat bidraga
till konungens. För det närvarande ledsen vid eviga
repetitioner, hade jag fattat osmak för mitt eget arbete
och reste efter erhållen ledighet från Stockholm att
undvika ljudet.

Jag vistades denna sommar på Elfsjö sätesgård,143
en half mil från Stockholm belägen, där karaktärsbyggnaden under egarens frånvaro blifvit till mitt
nytja(n)de upplåten. Jag hade där hela mitt hushåll
utflyttadt, förökadt med en fransyska för båda mina
barns undervisning och en särskildt lärare för min
sju års gamla son. Så väl han som hans syster, halfannat år äldre, hade åtnjutit den första, den angelägnaste uppfostran af en öm och förståndig mor, som
nu mera i synnerhet fortsatte sin omsorg för sin dotter.
Jag förtröt att ej kunna efterfölja hennes exempel i
anseende till min son och att bevisa mindre trägen
omsorg för hans uppfostran än den, jag hade användt
för min systerson, den unga Oxenstjerna. Jag uppmuntrades ej därtill af en lika läraktighet, ett lika lifligt snille, som hos den senare förekommit min möda.

Min son har först i äldre år fattat lust för läsning,
har uppfostrat sig själf och är nu i tillstånd att uttyda
för mig de klassiska författare, dem jag till större
delen glömt och vårdslösat. Om han ej förmådde i
sina uppväxande år att med ett tidigt snille uppfylla
min önskan, så hade jag ej dess mindre skäl att vara
nöjd med honom i anseende till andre ännu ädlare
egenskaper, ett godt förstånd, ett lika godt hjärta och
en styrka i karaktären, den jag var tvungen att högakta, ehuruväl att dess oböjlighet stundom profvade
mitt tålamod. Med lika skäl att älska båda mina barn
har jag aldrig utan orättvisa kunnat hvarken i mitt
hjärta eller uppförande göra någon skilnad dem emellan. De hafva båda från deras spädaste år visat mig
en lika ömhet och omvårdnad, som jag än i dag af
dem åtnjuter och är orsaken, att jag uthärdar att lefva.

Under mitt vistande på Elfsjö förunnade mig
Adlerbeth på några dagar sitt sällskap och fördubblade
nöjet af min landtlefnad, som utan en väns deltagande med lika smak och känslor icke fullkomligen
kan åtnjutas. Ett års ständig sammanlefnad med
honom gjorde, att vanan däraf icke utan den största
afsaknad kunde brytas och att utan hans löfte om en
flitig brefväxling jag aldrig kunnat tillåta hans snara
bortresa.

En lika brefväxling hade jag i fyra års tid underhållit med Oxenstjerna under dess vistande i Wien,
när jag slutligen underrättades om hans snara hemkomst och äfven om tiden, då han förmodade att
inträffa i Stockholm. För att vara den första att
honom omfamna skyndade jag mig vid utsatte tiden
till staden och lemnade mitt hushåll på landet. En

kvarblefven piga för att akta huset hade tillagat för
mig en mager supé, den enda hon förmådde, när Oxenstjerna anlände. Efter hundrade famntag och de lifligaste glädjebetygelser efter en så lång skilsmässa var
frågan om supéen, som för oss båda på ett tebord serverades och hade i nödfall varit tillräcklig, om den ej
genom en olycka blifvit förstörd. Illfänig att undfägna
min älskade gäst, ryckte jag fatet till mig så nära
på kanten af vårt lilla bord, att det föll hufvudstupa
på golfvet. Oxenstjerna igenkände sin morbror på
hans vanliga lifligheter, dem jag aldrig under upprörde känslor kunnat återhålla och flere gånger blottstält mig för åtlöje. Han höll mig räkning för min
goda välmening. Jag lofvade honom ersättningen för
den förspilda supéen nästa middag på Elfsjö, där
han med mindre distraktion144 undfägnades af min
hustru.

Oxenstjerna hade af konungen blifvit hemkallad
till fäderneslandet och angelägen att honom uppvakta
afreste efter några dagars hvila. För honom att fara
till hofvet var att fara lyckan till mötes. Han hade
under alla regeringar därtill varit förtjänt genom sina
kunskaper och var det tillika under den närvarande
genom sitt snille. Hans namn var därtill ej mindre
bidragande. En Oxenstjerna hade fordom för nära
med en Gustaf varit förenad, (att) icke samma
exempel än i dag med nöje skulle återkallas. Efter
sitt första steg som konungens kammarherre upphöjdes han under dess regering till de högsta äreställen145, hvarken oförväntade i anseende till honom
eller afundade i hans person. Efter några veckors
förlopp hade jag den förnöjelsen att på längre tid

åtnjuta hans sällskap på Gripsholm, dit jag af konungen blifvit kallad.

Stockholm hade förlorat anseende af rikets hufvudstad. Den var flyttad till Gripsholm, där konungen
och den kungliga familjen vistades. Regeringen utan
upphör fortsattes och spektaklerne likaledes. Förutan
konungens och de fursteliga personernes talrika hof
voro äfven flere främmande ditkallade, som vanligen
utgjorde konungens sällskap. Slottet var otillräckligt
för så många gäster. Den nära därintill belägna lilla
staden Mariefred blef tillika öfversvämmad, där ett
rum för mig var utsedt, och jag hade af en lycklig
händelse Adlerbeth till närmaste granne. För konungen(s) kansli, i hvars sällskap han utrest, var ett särskildt bord anrättadt, där han tillika spisade, men förutan måltiderne vistades han ständigt på slottet, där
han och Oxenstjerna utgjorde mitt käraste och nästan
enda sällskap. I sex veckors tid, från slutet af september till början af november månad, tillbragte jag
alla dagar på slottet från klockan 10 om förmiddagen
till midnatt, då jag åter förfogade mig till mitt hemvist och fann min granne merendels redan insomnad.
Oxenstjerna var ledsen öfver att se mig nödsakad till
dessa aftonpromenader och lofvade att nästa gång, då
han var mera hemma vid hofvet, förskaffa mig något
rum på slottet, men jag var icke missnöjd med det
rum jag innehade; jag bodde där rymligare, och en
kort promenad efter aftonmåltiden i det vackraste
höstväder var mig icke obehaglig.

Af ingen tid af min lefnad har jag bibehållit mindre minne än af dessa veckor. Jag hade upphört att
tänka och blifvit därtill oskickelig för hela min öfriga

tid, om detta lefnadssätt varat ännu en månad. Oaktadt konungens omsorg, isynnerhet i anseende till den
nygifta hertiginnan, att uppfylla alla ögonblick med de
präktigaste skådespel och andre tidsfördrif, så är jag
öfvertygad, att deras fortsättning utan uppehåll på så
lång tid föreföll besvärligt och tröttsamt äfven för de
mest uthärdade dagdrifvare. Konungen själf syntes
mera sysselsatt än road och saknade törhända under
ett oupphörligt stojande sina ensliga aftonstunder i
Stockholm.

Uppbrottsorder förkunnades ändteligen, som åtlyddes med allmän förnöjelse. I vagn med gref Piper146
och tvänne andre af hofvet åtföljde jag konungens svit
och fulländade en resa af sju mil emellan Gripsholm
och Stockholm på fyra timmar, ankom tidigt nog att
bivista spektaklet och den därpå följande supéen hos
konungen, hvarefter jag trött och maktlös ändteligen
hemkom, omfamnade min hustru och mina barn med
den första glädje, jag känt på lång tid, och oförtöfvadt
lade mig att hvila.

Jag hemförde från Gripsholm en obehaglig åminnelse. Mina nattpromenader i höstkylan kunde ej aflöpa utan de svåraste följder. Min konstitution var
god, men icke stark och allra minst danad för en så
våldsam exercis. En rhume, hvaraf jag besvärades
vid min ankomst till Stockholm och jag ansåg för
obetydelig, utbröt inom få dagar i en häftig giktfeber,
som under de pinsammaste plågor höll mig vid sängen
i flera veckor. Jag kände likasom smält bly ständigt
rinnande genom mina leder. Att jag vid lifvet kunde
uppehållas har jag näst Gud att tacka Acrell, som
besökte mig morgon och afton under min långvariga

sjukdom. Jag lärde att känna medicins värde, när den
administreras af en förståndig medicus, och ej mindre
värdet af en god hustru, som skötte mig med en outtröttlig omsorg, hvarmed ej någon annan kunnat uthärda. Efter ett långsamt medicinerande upphörde
ändtligen febren, och jag kurerade mig själf. En rest
af ungdomsblod vid fyratiotre års ålder ersatte på
kort tid mina förlorade lifskrafter, och vid nyårstiden
1775 uppstod jag åter på mina fötter likasom vid de
dödas uppståndelse med en ny lekamen.
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Minnet af Brandhammar147 efter 10 års afsaknad.


Inga stormar hyddan skaka,

Bakom bergen undangömd,

Där i sällskap med sin maka

Världsföraktarn lefde glömd.

I sin trädgård han regerat

Öfver trän af hundra slag,

Dem han flyttat och planterat

Efter pröfvadt välbehag.




Ack! Jag glömmer ej den våren,

När, min la(n)dtgård, i ditt sköt

Jag med mina barn i spåren

Lifvets högsta sällhet njöt,

Under trän, af blommor höljde,

Hälsan andades på nytt.

Intet minne mig förföljde

Af den värld, jag undanflytt.




Berget intill gården sträcktes

Och på branten bar mitt hus,

Där den sol, hvaraf jag väcktes,

Länte mig sitt sista ljus.

Trädgåln nedanför mig ledde

Till en sjö, där af och an

Svanen sina segel bredde

Och ett större aldrig fann.




Åt en menlös Flora egnad,

Sågs vid sidan en parterr,

Som till våra gästers fägnad

Mellan blomstren hyste bär.

Smultron, flyttade med roten

Under skygd af egna blan,

Blygsamt rodnade vid foten

Af narciss och tulipan.




Från parterren stäldes gången

Under oxlars svala skygd,

Hvars invånare med sången

Prisade sin fosterbygd,

På en gräsbänk, där min flicka

Under middagssolens brand

Drog en bok utur sin ficka

Och insomnade ibland.




Men från morgonen till kvällen

Drog mig trädgåln ner till sig,

Än att röja hviloställen

Utan tid att hvila mig;

Än vid gamla fruktträns sida

Utse rum för ynglingen,

Vänja dem att äfven lida

Den okända främlingen.




Bin i skilda hushåll sköttes

Mellan träden. Hvilken lust

För mitt öga, när de möttes,

Riktade af blommors must!

Häggen, linden ömsom räckte

Dem en sund och smaklig spis,

Medan granen dem betäckte

Med sin bark och gröna ris.





Öfver alar, som borderat

Vattunymfens låga strand,

Sågs ett landskap varieradt

Af naturens milda hand.

Ängar, åkrar, spridda byar,

Där förnöjda bönder bo,

Och en krets af gyllne skyar

Bådar hvilans ljufva ro.




Nästa morgon i en julle,

Som najadens undran gör,

Öfver viken till en kulle

Hon mig tyst och varsamt för.

Det var där, jag några stunder

Stolt mitt lilla slott besåg,

Upphöjdt öfver mörka lunder,

Spegladt i en stilla våg.




Detta läge för en hydda

Enkom sågs för mig bestäldt.

Bakom berg, som tomten skydda,

Råkas vatten, skugga, fält.

Där en stad ej mer förmådde

Till min syn att tränga sig,

Där jag om naturen rådde.

Hon allena öfver mig.




Af ert granskap, Vengarns148 vänner,

Blef min gård mig dubbelt kär.

Jag ännu mig lycklig känner,

Att af er jag älskad är.

Oppå berget, hur förlägen

Af Er syn att fägnad bli

Sprang jag ej att utåt vägen

Varsebli Er vis-à-vis.





Gård och granskap ha försvunnit.

Aldrig mer på egen grund

Jag en älskad hydda funnit

Att mig hvila någon stund.

Månn’ likväl jag ej är vorden

Gynnad med en sällsynt lott,

När af sjutti år på jorden

Sjutton år jag lefva fått.




Sen jag mer ej mäktar njuta

Nöjet af ett rörligt lif,

Må mig Stockholm innesluta

I ett stilla tidsfördrif.

Mellan hustru, barn och vänner

Har jag fäst min hydda där

Och för dem allena känner,

Att jag än vid lifvet är.




Ljufva mornar, sköna dagar!

Skall jag då förlora Er?

Nej, så länge Gud behagar,

Sommarn mig på landet ser.

Och utmed min forna hydda,

När jag resan återstält,

Vengarns vänner än mig skydda

Under lindens gröna tält.




Stockholm den 27 december 1802.
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Till min goda kusin Maja Hedvig.


Vengarn. Midsommardag 1802.


Midt i sommarn, midt bland slägten

Hämtar jag med andedrägten

Hälsa, kraft i märg och blod.

Sommarn är väl något kulen,

Men vår dag är aldrig mulen

Hos en matmor huld och god.




Med hvad ömhet hon oss fägnar

Och två fröknar på dess vägnar,

Kronan af vår slägt! Må du

Till vår glädje, till vår ära

Länge silfverhåren bära.

Lika nöjd och frisk som nu.
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Linden i Sundängen. 149



Du gamla lind! Du bygdens heder,

Som åt vår slägt i fyra leder

Och sist åt oss din skugga räckt!

Den äng, som dig för skyddsand’ vördar,

Med offer har af hundra skördar

Din mossbelupna rot betäckt.





De vintrars våld, som härjat jorden,

Har ej din jättekraft förödt,

Som, år från år förnyad vorden,

Har honungsrika blommor födt.




När åt ett idogt bi du syns med nöje gifva

Till sköfling deras sköt, må du förskonad blifva

För maskars vilda svärm, att ändtlig någon dygd

Mot arga kräk må finna skygd.




Du famnar om med vida grenar

En ätt, som kring din fot har blygsamt runnit opp,

Och i ett skuggrikt hvalf förenar

Med deras löf din böjda topp.




Må du, som låter oss din sälla fristad njuta,

Från världens ögon fjärran skild,

Oss i hvarannans famn tillika innesluta

Och bli vår vänskaps sinnebild.
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Ålderdomens nöjen.


Af mänskolifvets korta lopp

Jag alla skiften öfverfarit,

Barn, yngling, man och gubbe varit.

Mot åtti år, med lutad kropp,

Till grafven nu jag tåligt skrider.

Min varelse i alla tider


Af lust och sorger och besvär

En oförändrad växling funnit,

Och att den ålder, som jag hunnit,

Af nöjen ock ej lottlös är.

Den vänskap, som jag fåfäng prisat,

Bedragen af en flyktig bild,

Sig först har sann och verklig visat,

Då jag från världen lefvat skild.

I famnen af en älskad maka,

Två kära barn, min ögonfröjd,

Har jag ej skäl att vara nöjd?

Hvem annan skulle väl försaka

Ett kärt och vanligt tidsfördrif

Och vid en gubbes sida vaka

Att vårda gnistan af dess lif?

Af världens stoj ej ljudet hinner

Att till mitt läger tränga sig,

Där jag mig tjänt af vänner finner,

Och glada ögon möta mig.

Hur dyrbar ej den hvila skattas,

Hvartill min ålder ger mig rätt!

Jag åter andas kvickt och lätt

Och ej en gång af tankar mattas.

Med läsning utan hufvudbry

Jag några stunder sysselsätter

Och ser förnöjda dagar fly,

Som lemna rum åt stilla nätter.

Då först min kropp i dvala sänkt

Åt själen lemnar fria tömmar,

I speglen af förtjusta drömmar

Min ungdom är mig återskänkt.

Jag mins ej blott, jag ser, jag känner

Er, mina första ungdomsvänner.

Så lifligt jag dem fordom tryckt

Uti min famn, de tryckas åter.

Jag mig åt känslor öfverlåter,

Som öfverlefva nattens flykt.

Ja, dessa drömmar ej bedraga;


Som aning om ett högre väl

Och vän af en odödlig själ,

De ej förgäfves mig betaga.

Men till min ålders sanna ro

En evig sällhet mig förnöjer,

Dit, lifvad af en helig tro,

Jag mig på hoppets vingar höjer.
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Den gamla mannen.



Af er saknad, döda vänner,

Kallas jag att följa Er,

Men af ungdom, jag bekänner,

Mig förlikt med lifvet ser.

Brottsligt vore att försaka

Någon fyllnad i min brist,

Men hvad nöje kan jag smaka

Utan brott mot dem, jag mist?




Döden mina likar slagit,

Jag till deras samfund hör.

Ungdom! Deras rum du tagit,

Men mig ej tillfyllest gör.

Bör ditt smicker mig bedraga,

När jag dig ej dåra kan?

All min konst att dig behaga

Döljer ej den gamla man.
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Till Stenhammar150 under en svår crisis af dess
långvariga sjukdom.



Nöjd och leende, vår vän,

Under ögonen af döden,

Du en tröst oss skänker än,

Den du själf ej har af nöden.

Solen lik vid himlens bryn,

Där hon i sin nedgång dröjer

Och till slut oss än förnöjer

Med en mild och ljuflig syn.




Med fördubblad ömhet vi

Se det lidande, du döljer,

Och det moln, din uppsyn höljer,

Öppnadt af en stråle bli,

Där din oförskräckta själ,

Rena vett och jämna sinne

Lemna ett odödligt minne

Af ditt stoiska farväl.




Må du öfver ödet råda

Med ett mod ådagalagdt

Och man än en Orpheus skåda,

Segrande på dödens makt.

Vid det spel, han låtit höra,

Öppnades dess tunga port.

Må din sinnesstyrka göra

Hvad hans ömma klagan gjort.
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ANMÄRKNINGAR.
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            Noter
          
1)
        




G. Fr. Gyllenborgs slägtregister i sammandrag.

Simon Johansson Wolimhaus,

född 1601 i Königssee i Thüringen, apotekare på skilda orter i Tyskland, provisor på hofapoteket

i Stockholm 1624, apotekare i Upsala 1626, † 1658 därstädes; gift med

Anna Katarina Thegner.




╭─────────────╯╰────────────╮



	1. Jakob, adlad baron (1689) och grefve (1691) Gyllenborg,
landshöfding i Stockholms och Upsala län 1689,
landtmarskalk 1693, sedan kungl. råd, † 1701.
	 2. Anders, adlad baron och
grefve Leijonstedt.




╭───────╯╰──────────────────╮


	1. Olof f. 1676, landshöfding i Nyköpings
län, † 1737.	3. Karl f. 1679,
riksråd, kanslipresident, † 1746.	5. Johan f. 1682, riksråd,
† 1752 g. m. Margareta
Eleonora v. Beijer,
† 1772.	8. Anders,
major,
† 1728.
  |	14. Fredrik,
president,
† 1759.




╭─────────────────╯╰──────╮╭───╯╰──────╮


	1. Jakob Johan, landshöfding, † 1788.	5. Sara † 1812,
moder till skalden
Johan Gabriel
Oxenstjerna.	8. Gustaf Fredrik f. 1731,
kansliråd, † 1808; g. m.
Aina Margareta Gottsman.	Henning Adolf, riksråd,
† 1775.



╭───────────────────╯╰──────╮


1. Margareta Eleonora, f 1845, ogift.    2. Johan, f 1835, barnlös.    3. Erik Gustaf, † 1770–


Gustaf Fredrik Gyllenborgs far, Johan G., deltog med utmärkelse i Karl XII:s krig, tillfångatogs vid Dniepern efter slaget vid
Pultava och deporterades sedan till Sibirien, men frigafs 1719 och
återkom till fäderneslandet. Han dog som riksråd. Modern, Marg.
Eleon. v. Beijer, var dotterdotter af grefve Erik Dahlberg och brorsdotter till den som vitterlekare bekante (se Hanselli, »Saml. vitterhetsarb. af svenske förf.» IX) Joh Gabr. v. Beijer, generalpostdirektör,
† 1705.


2)
        
Strömsbro ligger i Svinstads församling nära Linköping.


3)
        
Det vid sjön Kolsnaren täckt belägna Skenäs egdes af grefve
Erik Dahlberg, öfvergick genom dennes dotter och dotterdotter till
Johan Gyllenborg och förblef i den gyllenborgska slägtens ego till
1832. I den svenska skaldekonstens häfder är Skenäs bekant såsom
vistelseort under längre eller kortare tid for Runius, Olof v. Dalin,
G. Fr. Gyllenborg och hans vän Creutz, för J. G. Oxenstjerna, som
där föddes (1750), Tilas och Olof Bergklint. Runius, Gyllenborg och
Oxenstjerna hafva i sina skrifter egnat Skenäs sin poetiska hyllning.


4)
        
Han blef 1745 informator för Gustaf Fredrik G., 1746 husprest hos dennes far, 1747 teologie adjunkt i Lund, fick sedan professors titel och dog som kyrkoherde i Gladsax församling af Lunds
stift 1782. Hans efterträdare i kyrkoherdeämbetet var den i litteraturhistorien kände Olof Bergklint.


5)
        
1747.


6)
        
1748.


7)
        
1748.


8)
        
David Nehrman (1695–1769) blef ord. professor i allmän
lagfarenhet 1721 och erhöll på begäran från detta ämbete afsked
1753. Han adlades 1746 under namnet Ehrenstråhle och kallade
sig sedan Nehrman-Ehrenstråhle. Han var en lärd och skarpsinnig
man, flitig författare i juridiska ämnen och en högt ansedd föreläsare.
Jämte Rydelius och Lagerbring var han den förnämsta prydnaden
vid Lunds universitet under 1700-talet. (Jmf M. Weibull och E.
Tegnér, »Lunds universitets historia», hvilket arbete varit vår förnämsta
källa för hvad vi hafva att meddela om Gyllenborgs vistelse i Lund).


9)
        
Gyllenborg har här gjort ett misstag. Eloquentiæ och poeseos
professor Anders Stobæus, känd äfven som historiker och som en

kraftig befordrare af Skånes försvenskning, dog 1714 och kunde sålunda ej vara Gyllenborgs lärare. Hans son, Nils, är utan tvifvel
den här åsyftade. Denne var eloqu. och poes. professor i Lund
1735–54. Sonen Anders Peter Stobæus innehade samma lärostol
1771–99.


10)
        
Sven Bring (1707–87) adlad 1770 under namnet Lagerbring,
berömd synnerligast för sitt stora kritisk-historiska arbete »Svea rikes
historia», som sträcker sig till början af Kristian I:s regering. Han
var professor 1742–70.


11)
        
Ivar Kraak, dansk till börden, var språkmästare vid Lunds
universitet 1748–81. Han egde stort anseende och har utgifvit
några arbeten, hvaribland en fransk och en engelsk grammatik.
† 1795.


12)
        
Popes »Essay on man» utkom 1732–34 och öfversattes på
vers 1765 af J. V. Lilliestråle, på prosa 1774 af J. L. Odhelius och
på vers 1817 af J. Vetterbergh.


13)
        
»Il pastor fido», ett herdedrama, författadt af Giovanni
Battista Guarini (1537–1612) och tryckt första gången 1590, öfversatt på svenska af G. Dahlstjerna 1690 och från franskan af K. Fr.
Vennberg 1750.


14)
        
Jakob Johan Gyllenborg, skaldens älste bror, dog som landshöfding 1788.


15)
        
Under vanliga förhållanden skulle den, som författat disputationen, vid detta tillfälle Nehrman, vid försvaret fungera som præses.
Disputationen, som är konung Fredrik tillegnad, är tryckt i Lund
1750 in 4:o. Den är indelad i 3 kapitel: Kap. 1. »De studiis literariis eorumque usu atque abusu in genere». Kap. 2. »De jure
principis promovendi studia literaria civium». Kap. 3. »De jure
principis emendandi abusus studiorum literariorum».


16)
        
Enligt då gällande universitetsstatuter kunde rektoratet beklädas äfven af annan person än akademisk lärare. Till rektor, som i
detta undantagsfall kallades »illustris», skulle då utses »en förnäm
person af lysande slägt, som både i anseende till ålder, lärdom och
kärlek till akademien och stadga i sitt uppförande kan anses tjänlig
till ett sådant ämbete». Gyllenborg, som 1750 blef rector illustris
(den siste) var då 18 år gammal. Stadgandet om åldern lemnades
sålunda nu såsom vid andra tillfällen utan allt afseende.


17)
        
Felaktig uppgift. Efter Gyllenstjerna, som 1716 var rector

illustris, hade före Gyllenborg denna värdighet beklädts af Edmund
Gripenhjelm 1726 och Gabriel Falkenberg 1736. Gripenhjelm hade
själf gjort ansökan om rektoratet, men konsistoriet afslog på goda
grunder hans begäran. Kanslern, Nikodemus Tessin, utnämnde dock
Gripenhjelm.


18)
        
Johan Gyllenborg var kansler 1742–52. Han lär hafva
varit en välvillig, i tidens anda öfver korporationens intressen vaksam
styresman, frikostig efter sina förhållanden och ordningsälskande, ehuru
hans bemödanden i detta afseende på grund af den olydnad, han
mötte, stundom ej kröntes med framgång.


19)
        
Olof Gyllenborg (1676 –1737) känd som vitter författare,
var rector illustris vid Upsala universitet vårterminen 1696. Karl
Gyllenborg (1679 –1746) den bekante statsmannen och dramatiske
skriftställaren, innehade samma värdighet 1698–99 och Henning
Adolf G. (1713–75) som på hattpartiets sida verksamt deltog i de
politiska stridigheterna, var 1731 den siste rector illustris, Upsala
universitet haft.


20)
        
Enligt kgl. brefvet af 1810 bestämdes, att rektorsombytet
skulle försiggå vid vårterminens slut.


21)
        
Johan Engeström 1699–1777, biskop och berömd orientalist, stamfader för adliga och grefliga slägterna von Engeström.
Han var prokansler 1748–77.


22)
        
Till biträde åt en rector illustris skulle förordnas en prorektor, hvilket ämbete skulle beklädas af den professor, som annars
efter ordningen skulle varit rektor. Prorektor 1750 var icke teologie
professorn doktor Vestring, såsom Gyllenborg uppgifver, utan Sven
Johan Munthe, professor i österländska språk och grekiska.


23)
        
Antagligen David Fredrik Hummelhjelm, sedermera lagman.
† 1785.


24)
        
Johan Ihre (1707–80) den berömde språkforskaren.


25)
        
Magdalena Ulrika Hellichius, syster till kommendanten i
Kristianstad (sedermera adlad Gustafssköld) hvilken af Toll förmåddes att börja en resning och därigenom understödja Gustaf III:s
revolution.


26)
        
Erland Junbeck, akademisekreterare 1743–62. † som Hofrättsråd i Jönköping 1767.


27)
        
Ebba Maria Bergman. Hon hade varit gift 2 gånger förut och
hade med Vestring 10 barn. Vestling blef domprost 1748 och dog 1762.


28)
        
1748 hade Gyllenborg blifvit inskrifven som e. o. kanslist
i Justitierevisionen.


29)
        
Johan Gerdesskjöld, justitiekansler 1750, president i Svea
hofrätt. † 1768.


30)
        
Anmärkningsvärdt är, att Gyllenborg, efter hvad han själf
betonar (se sid. 8, 13) ej tidigt sysselsatt sig med skaldekonsten.
Af hvad som i detta afseende sid. 20, 22 förekommer, framgår, att
han först efter bekantskapen med Creutz började dikta.


31)
        
Eberstein ingick 1755 giftermål med prostinnan Anna
Margareta Strengbom, född Heyn, och bosatte sig sedan på en egendom i Vestra Vingåker, där han bodde till 1766, då han blef kyrkoherde i Gladsax församling af Lunds stifs. Gladsax var egentligen
ej hans »hemort», såsom G. säger. Han var nämligen född i Lyby.
I »Lunds stifts herdaminne» heter det om honom, att han var »en
sträf och myndig man samt ganska fritalig».


32)
        
Son af Ebersteins första fru, Elsa Katarina Bring, född
Collin. Han dog som krigsråd 1799.


33)
        
Riksrådsämbetet.


34)
        
Härmed åsyftas antagligen Runius’ visa »Öfver världens fåfängligheter» (Se Hanselli, »Saml. vitterhetsarb. af sv. förf. från Stjernhjelm till Dalin», XIV s. 115).


35)
        
Karl Johan Stierngranat. Han blef vice president i kammarkollegium och dog 1802.


36)
        
1763.


37)
        
»Tankebyggarorden» stiftades i Stockholm 1753 af K. F.
von Eckleff. Om detta sällskap och dess arbeten se G. Göthe, »Historisk öfversigt af de vittra samfunden i Sverge före svenska akademiens stiftelse».


38)
        
»Våra försök» utgåfvos i 3 delar 1753–55, »Vitterhetsarbeten, utgifne af ett samhälle i Stockholm» utkommo 1759–62.
Gyllenborgs signatur i de förra var Tr–t (Trofast), fru Nordenflychts
U–e (Uranie) och Creutz’ Me–g (Medelväg).


39)
        
Satiren »Världsföraktaren» trycktes första gången i »Våra
försök». I den i »Vitterhetsarbeten» förekommande omarbetningen
bibehöllos endast några rader af det ursprungliga poemet. Det här
åsyftade stället lyder egentligen:

Det var en världslig vis, som sökte se och lära
Och kunde dårars fel med köld och styrka bära.
I hydda och palats han lefde lika fri
Och hade klädt i skämt en sund filosofi.


40)
        
Axel Gottlieb Reuterholm. Han blef kammarherre 1754
och dog som kammarråd 1763.


41)
        
Axel Gabriel Leijonhufvud (1717–89). Han steg som militär till öfverstelöjtnant vid Åbo läns regemente och som ämbetsman till president i Åbo hofrätt. Vid 1771 års riksdag var han
landtmarskalk. Då han blef medlem af »Tankebyggarorden» och fru
Nordenflychts vittra krets, var han kapten vid Vesterbottens regemente. Utom genom åtskilliga dikter – han skref vers på latin,
franska och svenska – väckte han uppmärksamhet som minnestecknare, såsom genom talet öfver Karl Gustaf Tessin. Äfven som skriftställare i religiösa ämnen uppträdde han genom »Tankeval i anledning af sön- och högtidsdagars evangelier» (Sthlm 1790), andliga betraktelser i bunden form samt genom en öfversättning från tyskan.
Han var en hänförd vän af musikens konst och är minnesvärd genom sitt deltagande i stiftandet af musikaliska akademien (1771)
hvars förste præses han var. Han var ock en af Kraus’ gynnare.


42)
        
De förut omnämnda »Vitterhetsarbeten».


43)
        
Enligt Gyllenborgs egen uppgift skrefs detta poem i början
af år 1755.


44)
        
Jämte sin bror Johan Israel var Karl Torpadius en verksam medlem af Tankebyggarorden, i hvars publikationer den förre
uppträdde under signaturen L–m och den senare med märket W–m.
Israel Torpadius var rådman i Stockholm. † 1760. Karl T. var
sekreterare i riksens ständers bank. † 1764.


45)
        
Det på Creutz och Torpadius syftande stället lyder (i »Vitterhetsarbeten»):

»Jag klifver ur min säng, tri gånger kroppen sträcker,
Att armen än till tak och än till väggen räcker.
Tri gånger gäspar jag på ett så kräsligt sätt,
Att timmars tid behöfs att vrida munnen rätt.
Ack, korta, sälla tid! Mitt hår man redan kammar,
En tjock virginisk rök från spotska läppen dammar.

Re’n höres skrik och skratt, min dörr på gafvel slås.
Nå, vänner nu igen? Ja, vänner, det förstås.
Två snillen rusa fram, Apollos värda gossar;
Den ene hälsar knappt, förr’n han ett infall lossar.
Straxt ger den andra till ett skrik i himmels höjd
Och sig för hjässan slår och kiknar bort af fröjd.
En gång han skrattat har, han mig i armen fattar
Och repar tankan upp och andra gången skrattar.
Den förra flatna tycks och tittar under lugg,
Men ser så smånöjd ut och grinar själf i mjugg.
När han med fägnad ser, att första profvet lyckas,
Skall till det minsta ord med nya löjen smyckas.
Hans tanke blir så fin, att knappt man henne ser,
Och det ej kvickhet är, som hjärnan möda ger.
En ljumhörd kunde tro, att här har vankats nöje,
Som sett den enas grin, den andras gap och löje,
Men jag, som för min synd två friska öron har,
Jag kände bäst, hvad straff en trugad kvickhet var.


46)
        
Satiren i teckningen af de båda ämbetsbröderna är synnerligen grof. Det heter:
Jag såg en nedrig slok sig ned i stoftet kröka
Och för en oviss gunst sin säkra ringhet öka.
Jag såg ett ringa djur, som grälar år från år
Och tror sig nog belönt, när han en hälsning får.
Låt dem få ha sin ro! Jag vill mitt omak spara,
Så lat, att jag en gång ej låss att flitig vara.


47)
        
Karl Gustaf Tessin (1695–1770). Tessins guvernörskap
räckte åren 1750–56, egentligen lemnade han dock redan 1754 sin
befattning, som öfvertogs af grefve Stromberg.


48)
        
Karl Fredrik Scheffer (1715–86) var, då han mottog förtroendet att vara kronprinsens guvernör, blott 41 år gammal. Han
var, såsom Fersen uttrycker sig (Hist. skr. II s. 83) »ännu i de åren,
då passionerna regera». Fersens omdömen om Scheffer som guvernör
öfverensstämma för öfrigt tämligen nära med Gyllenborgs.


49)
        
Matematikern Samuel Klingenstjerna (1698–1765) hade 1728
erhållit den professorsstol i Upsala, på hvilken han förvärfvade europeiskt rykte.


50)
        
Fredrik Gyllenborg, skaldens farbror. Han var president i
Bergskollegium och dog 1759.


51)
        
Fredrik Sparre (1731–1803) mecenat, den bekante rikskansleren, son af frih. Fredrik Henrik Sparre och 1797 upphöjd i grefligt stånd. Han var systerson till Karl Gustaf Tessin, som åt honom
anbefalde redaktionen af sin »Dagbok». Han dog på det fordom
tessinska godset Åkerö i Södermanland.


52)
        
Georg Gustaf Wrangel. Han dog 1795 efter att bland andra befattningar hafva varit landshöfding i Halmstad. »Baron Gustaf
Wrangel och grefve Posse egde just icke synnerliga egenskaper till
bevakande och umgänge med ett kongl. barn», säger Fersen (Hist.
skr. II s. 84).


53)
        
Antagligen Fredrik Silfverhjelm. † som öfverste 1783.


54)
        
En öfverflödsförordning utfärdades sedermera år 1766.


55)
        
Det är svårt att veta, hvilken skrift af Rousseau Gyllenborg
egentligen här afser. Antagligen är det Rousseaus svar på akademiens
i Dijon uppställda prisfråga: »Si le rétablissement des sciences et des
arts a contribué à épurer les mœurs». Denna skrift författades dock
redan 1749.


56)
        
Den bekante statsmannen Klas Ekeblad (1708–71). Han
var kanslipresident 1763.


57)
        
Egentligen var skilnaden icke mer än 13 år, enär grefve
Ulrik Barck var född 1718. Han slöt sin bana som riksråd 1772.
Innan han 1756 blef kavaljer hos kronprinsen, hade han i två års tid
varit t. f. guvernör för hertig Karl.


58)
        
Kardinal de Retz’ memoarer utkommo i Nancy 1717 (3
band) och i Amsterdam 1731 (fjärde bandet). Dessa »Mémoires» äro
hans hufvudverk. Jean François Paul de Gondy, kardinal de Retz,
är egentligen märkvärdig såsom en verksam deltagare i Frondeupproret. Han satt fången i Bastiljen och på slottet i Nantes, från hvilket senare ställe han rymde och förde under 15 års tid ett kringirrande lif i Europa. Först efter Mazarins död fick han återvända till
Frankrike, där han sedan i lugn egnade sig åt vetenskapliga sysselsättningar till sin död 1679.


59)
        
Scheffers bref till kronprinsen utkommo under ofvannämnda
titel i Stockholm år 1771 på franska och svenska. I utgifvarens, G.
Giäddas, företal heter det: »On sait que cette correspondance a commencé dès l’année 1756, mais que n’ayant point été destinée à être

jamais rendue publique, les lettres ont d’abord été jetées et dispersées
à mesure qu’elles ont été écrites». – Brefven öfversattes äfven till
tyska, engelska och italienska. 1773 utgaf abbé Michelessi på franska
och svenska några af Scheffer författade skrifter angående Gustaf III:s
uppfostran. De utgöras af 1) instruktionen till informatorn Klingenstjerna, 2) en tolkning af Sverges grundlagar och 3) tal till konungen, då kronprinsen inträdde i rådet. Af Scheffers skrifter – man
räknar mer än 30 tryckta – är en del tal i akademier och ordenssamfund. Ett betydligt antal faller inom nationalekonomiens område.


60)
        
Lovisa Ulrikas morian, känd bland annat genom Crusenstolpes roman »Morianen», hette Adolf Ludvig Gustaf Albrekt Badin.
Hans karaktär, som fick fritt utveckla sig på grund af drottningens
idé att låta honom uppväxa utan några band eller regler och därför
snart visade ett odrägligt själfsvåld, lär dock haft åtminstone två goda
sidor, nämligen en obegränsad tillgifvenhet för drottningen och en viss
diskretion i afseende på de tilldragelser inom hofvet, till hvilka han
var vittne. Han dog 1822.


61)
        
Gyllenborgs tragedi »Sune jarl eller Sverkers död» uppfördes första gången på Drottningholm d. 21 augusti 1783; trycktes i
»Teaterstycken af Gyllenborg» Sthm 1797.


62)
        
Karl Fredrik Pechlin, född i Holstein 1720, död på Varbergs fästning 1796, den bekante partigängaren. Han var vid den
tid, som här är i fråga, öfverstelöjtnant vid Kalmar regemente.


63)
        
Fredrik Axel von Fersen (1719–94). Han var landtmarskalk
vid riksdagarne 1755–56, 1760–62, 1769–70, hattpartiets ledare
under Frihetstidens senare skede och oppositionspartiets främste man
under Gustaf III. Hans efterlemnade skrifter utgåfvos i 8 band 1867
–72 af R. M. Klinckowström.


64)
        
Fredrik Ulrik von Rosen. Han blef landshöfding, sedan
riksråd. † 1793.


65)
        
Olof Håkansson (1695–1769) var under 8 riksdagar talman i bondeståndet, i hvilket han utöfvade ett öfverväldigande inflytande.


66)
        
Den förut s. 4 nämnde landshöfdingen i Stockholms län Jakob Johan Gyllenborg.


67)
        
Karl Reinhold Berch, kansliråd, sekreterare i antikvitetsarkivet. † 1777. Han var en stor myntkännare och har efterlemnat
afhandlingar i numismatik och kulturhistoria.


68)
        
Sekreteraren vid Upsala akademi Karl Klingenberg, kusin
till fru Nordenflycht, dog 1757, vid hvilket tillfälle fru N. öfver honom författade ett skaldestycke. »Skuggan af en förlorad vän». Han
var medlem af Tankebyggarorden. Såsom författare uppträdde han
genom ett arbete »Om koppors ympande» och som öfversättare genom försvenskandet af ett arbete af Davenant »Om sättet att vinna i
handelsvågen».


69)
        
Johan Fischerström (1735–96) ekonomi-intendent, var medlem af Tankebyggarorden. Han intogs i Vetenskapsakademien och
gjorde sig som författare känd genom åtskilliga arbeten på det nationalekonomiska området samt genom en lefnadsteckning af fru Nordenflycht.


70)
        
 Fru Nordenflycht var född 1718, sålunda egentligen 17 år
äldre än Fischerström.


71)
        
Sjöö säteri ligger i Holms församling (nu en del af Hjälstaholms kyrksocken i Upland). På fru Nordenflychts tid var det i de
la gardieska, nu är det i banérska slägtens ego.


72)
        
Det på fru Nordenflycht syftande stället i Kellgrens »Mina
löjen» lyder:
Skryt (Grekland) ej utaf din Sapfos sånger,
Som störtat sig på Leukas’ bank;
Den svenska var ju tusen gånger
Mer ful och mera älskogskrank.


73)
        
»Äreminne öfver fru H. C. Nordenflycht», tryckt i »Vitterhetsarbeten af Creutz och Gyllenborg», Stockholm 1795.


74)
        
Osäkert är, om härmed menas Ladvik i Salems socken af
Svartlösa härad i Stockholms län eller det vid sjön Vällingen belägna
Ladvik i Turinge socken af Öknebo härad i Stockholms län. – Sätra
(det s. k. Bockholmssätra) ligger i Ekerö socken, Färentuna härad af
Stockholms län.


75)
        
Härmed åsyftas den rättegång, som vid riksdagen 1765 anstäldes mot delegarne i växelkontoren, (förnämligast Kierman, Lefebure
och Klas Grill), som beskyldes att på bankens bekostnad hafva tillskansat sig otillbörliga fördelar. Bankodeputationen fick i uppdrag
att »utan afseende på förut gifna décharger och författningar» söka
utreda, huru banken skulle åter kunna komma till sin rätt. Ständerna voro domare, sedan justitiedeputationen afgifvit betänkande i
frågan. – Af Oxenstjernas »Dagboksanteckningar» (se nedan) synes

att de ekonomiska förluster, som för Gottsman började med denna
riksdag, gingo ganska vida, enär han 1768 och 1771 satt på gäldstugan.


76)
        
Fredrik Gyllensvan, öfverste för Helsinge regemente, dömdes från tjensten och dog 1787. Han var en framstående riksdagstalare, tillhörande mösspartiet.


77)
        
Anders Kraftman. Han var lektor i historia vid Borgå gymnasium, sedan kyrkoherde i Lappträsk af nuvarande Borgå stift. †
1791. (Jmf. Akiander, »Herdaminne för nuv. Borgå stift.»)


78)
        
Gustaf Kierman blef 1757 handelsborgmästare i Stockholm, var 7 gånger riksdagsman för Stockholm i borgareståndet,
hvaraf tvänne gånger talman. Dels ensam, dels tillsammans med
brukspatron Lefebure och huset Grill hade Kierman haft kontrakter
med kronan, enligt hvilka han förband sig att sälja växlar med låg
kurs, hvilket dock ej i längden lyckades. 1765 drabbades han strängt
af den räfst, mössorna anstälde mot växelkontoren. Hans egendom
blef belagd med kvarstad och han själf dömd till 1 månads fängelse
på vatten och bröd samt lifstidsfängelse på Marstrands fästning, hvarest han afled 1766. Han ligger begrafven i Riddarholmskyrkan, där
han under sin välmakts dagar köpt sig en graf.


79)
        
Olof Bergklint (1733–1805) lektor i Vesterås, sedan kyrkoherde i Gladsax och Tomerup i Skåne. Han var en förtjänstfull skald,
prosaist och kritiker, stiftare af sällskapet Vitterlek och medlem af de
vittra samfunden Utile dulci och Apollini sacra. Såsom lärare för
Samuel Olof Tilas († 1772) och Joh. Gabriel Oxenstjerna stod han i
ett synnerligen förtroligt förhållande till sina lärjungar, särskildt den
senare, hvilkens »Dagboksanteckningar» 1769–71 (utgifna af Svenska
litteratursällskapet genom Gust. Stjernström) därom bära talrika vittnesbörd.


80)
        
I sina dagboksanteckningar beklagar sig Oxenstjerna ofta
och harmset öfver morbroderns täta förmaningar till honom att afhålla sig från att dikta. Så t. ex. skrifver han d. 4 aug. 1770, då
han afsändt ett bref, som Gyllenborg ej gillat: »Han tog sig däraf
anledning att förnya sina höfligheter åt mig, nämligen att jag är galen, aldrig i stånd att något lära och att mina versskrupler gjort
mig rasande. Detta är hans beständiga språk.» Och på resan till
Wien antecknar han d. 24 okt. 1770: »Morbror Gustaf har vid sitt
afsked förnyat mig sina hitintills alltid fåfänga förmaningar att ej

skrifva versar. Det är sista gången jag hör dessa ledsamma sedereglor och har i detta mål lyckligt öfverstått min tionde och sista förföljelse» – Då Gyllenborg i sin själfbiografi ofta omnämner Oxenstjerna under uttryck af den mest faderliga ömhet, må å andra sidan
märkas, att denne synes ej funnit sig synnerligen väl i morbroderns
hus. Det tyckes, som skulle Gyllenborgs omsorger för hans bästa
förefallit den unge kanslisten onödiga och tröttande. Så t. ex. skrifver han d. 4 aug. 1770: »Under det han verkligen älskar mig med
prof däraf, räknar jag mina dagar hos honom med mina förtreter.
Ack, en välgärningsman af hans slag är i nästa rummet efter en fiende.» I anteckningarna från vistelsen i Wien förekomma dock ofta
uttalanden, som vittna om att han djupt kände sin tacksamhetsskuld
till Gyllenborg och egnade honom en varm tillgifvenhet.


81)
        
Hon blef kammarfröken hos enkedrottning Sofia Magdalena
och dog 1845 ogift.


82)
        
Johan Gyllenborg. Han blef löjtnant, andre sekreterare i
kabinettet för utrikes brefväxlingen och kammarherre hos enkedrottning Sofia Magdalena. † 1835.


83)
        
»Min morbror säger fåfängt, att han i gref Creutz’ sällskap
voulait entrer encore dans une carrière abandonnée. Jag är försäkrad, att, om Apollo och alla de 9 sånggudinnorna komme hit, skulle
han likafullt öfvergifva dem för att göra dockor åt sin dotter eller
för att knyppla dagen i ända. – Jag inser nog alla min morbrors
stora snillegåfvor, men en mera uxorius vir är ej att finna», säger
Oxenstjerna d. 21 juli 1770 med afseende på Gyllenborgs husliga lycka.


84)
        
Angående Gyllenborgs dikt »Naturens tempel» skrifver
Oxenstjerna d. 14 mars 1769: »Stundom när han intages af sina versar och börjar bygga på Naturens eller obegriplighetens tempel, tål
han ej, att jag rör mig af min stol eller vänder mig i sängen, om
jag ligger.» Och d. 11 april s. å.: »Morbror Gustaf lemnade mig vid
sin bortresa» (till riksdagen i Norrköping) »Naturens tempel», som han
bad mig skrifva af åt sig. Ehuru tungt det är att äfven här» (på
Skenäs) »förföljas af renskrifning, blir dock detta roligare att skrifva
än de bittra protokoller». Och d. 16 maj s. å.: »Jag viste för Bergklint »Naturens tempel», hvilket han alldeles ogillade. Det är väl sant,
att detta poem är litet mörkt på vissa ställen, men också är det på
äfven så många så vackert, att det ej annat än bör berömmas. Att

säga som Bergklint, att ingenting duger däruti, kan ej annat vara än
jalousie de métier. Då han fant något otydeligt, låtsade han att ingenting begripa och begärde uttydning på det aldraklaraste ... Emellertid är »Naturens tempel» med alla de fel, som kunna vara i dess
byggnad, alltid vida bättre än Bergklints »Gustaviade», hvarest Gud,
prins Gustaf, koppympningen, djäfvulen, troll och afgrunden utgöra
tillsammans ett gallimatias, som ej kan utredas.»


85)
        
Kaggeholm ligger på Lillön i Ekerö socken af Stockholms
län. Gården bebygdes af riksmarsken Lars Kagg, efter hvilkens död
den tillhört bland andra Erik Lindsköld.


86)
        
Alcinous, konung öfver feakerna, fader till Nausikaa.


87)
        
Sofia Magdalena. Bröllopet egde rum i Stockholm d. 4.
nov. 1766.


88)
        
Erik Dahlbergs bekanta arbete.


89)
        
Angående hjältedikten »Tåget öfver Bält» upplyser Oxenstjerna d. 13 sept. 1770, att Gyllenborg »först tänkt att uti fru Nordenflychts verk omändra hennes äfven så kallade poem, men nu
ändteligen tagit det beslut att skrifva en själf.» Dikten utkom 1785
och i reviderad upplaga 1800.


90)
        
Det dauerska huset var beläget i hörnet af Björngårdsbrunnsgatan (n. v. Bellmansgatan). Mekanikern Kristofer Polhem var
husets mest märklige egare. (Jmf. Lundeqvist, »Stockholms stads historia», Sthlm 1828–29).


91)
        
Det schönborgska huset, som nu innefattar ett helt kvarter
och gränsar till Götgatan, S:t Paulsgatan, Repslagaregatan och Mariagatan, var i början beläget endast vid Götgatan. Det tillhörde Jakob
de la Gardie och hans grefvinna Ebba Brahe, men öfvergick sedan
till slägten Törnflycht. Huset, som finnes afbildadt i Dahlbergs
»Suecia antiqua et hodierna», nedbrann 1759. Egendomen ombygdes
på 1760-talet och utvidgades af fabrikören Schönborg. År 1828 var
Gustaf Fredrik Gyllenborgs son, kammarherre Johan Gyllenborg, husets egare. – Bland förlustelseställen på 1700-talet var »Gyllenborgs
trädgård» vid Stora Bondegatan ett. (Jmf. Lundin och Strindberg,
»Gamla Stockholm»).


92)
        
Erik Dahlbergs dagbok utgafs i sammandrag af Gjörwell i
»Svenska biblioteket» I, Sthlm 1757 och fullständigt af S. Lundblad,
Sthm 1823. Den innefattar tiden från 1625 (Dahlbergs födelseår)
till 1697. Gjörwell anmärker: »Detta» (journalen, som hos honom

omfattar åren 1625–94) »är af framledne kongl. rådet» (Dahlberg)
»själf uppsatt och är orsaken, hvarföre jag det således helt och hållit
låtit aftrycka. Förmodeligen är det ett utdrag af gref Dahlbergs
större lefvernesbeskrifning. som han själf författat, men som är ett
af de allra raraste manuskripter i hela Sverge.» Gjörwell tillägger,
att »berättelsen» blifvit honom i handskrift meddelad af kanslirådet
Berch. – Lundblads upplaga är gjord efter originalhandskriften på
Skenäs och en på Skokloster (1823) befintlig afskrift, tagen 1738.
Erik Dahlbergs dagbok fans till 1833 på Skenäs, då Jan (Henning) Gyllenborg, skaldens brorson, och Gustaf Oxenstjerna »på grund
af framl. grefvinnan Albertina Gyllenborgs f. Axelson» (en dotter-
dotter till den s. 11 nämnde Gerdesskjöld) »testamentariska förordnande»
skänkte handskriften till Upsala universitets bibliotek, där den för
närvarande befinner sig.


93)
        
Den här åsyftade dagen var d. 12 december.


94)
        
Augustin Ehrensvärd (1710–72) skaparen af Sverges skärgårdsflotta och Sveaborg.


95)
        
Riksdagen flyttades i juni 1769 till Stockholm, emedan man
ville före frågan om författningen behandla statsverkets och bankens
angelägenheter, hvarför man behöfde vara på det ställe, där statskontorets och bankens handlingar förvarades.


96)
        
Kommissionssekreterare vid beskickningen i Wien var Nils
von Röök.


97)
        
Utan tvifvel felskrifning för Acrel. Olof Acrel, 1780 adlad med namnet af Acrel (1717–1806) kirurgiens förste store man
i vårt land, är sannolikt den här åsyftade. Hans brorson, den som
läkare äfven högt ansedde Johan Gustaf Acrel, var vid denna tid
med. adjunkt i Upsala.


98)
        
»Tåget öfver Bält» anmäldes på ett i hufvudsak mycket
lofordande sätt i en lång recension i Stockholmsposten 1801, n:o
246, 249, 252, 264, 265.


99)
        
Det schantziska huset var beläget på samma tomt, där gråmunkeklostret förut låg. Under 1600-talet hade trivialskolan på samma
ställe sin lokal. Sedan huset flera gånger bytt om egare, såldes det
omkring 1760 af grefve Pontus de la Gardie till en enkefru von
Schantz, som 1794 öfverlät det till staten, hvilken där inrymde riksgäldskontoret. Det nuvarande riksdagshuset upptager nu platsen, där
det schantziska huset låg.


100)
        
Verserna återfinnas, ehuru något olika, i »Ode vid konungens hemkomst från dess utrikes resa 1771», intagen i »Senare vitterhetsarb.» af Gyllenborg, Sthm 1795.


101)
        
Riksdagen sammanträdde d. 13 juni.


102)
        
Landtmarskalk var Axel Gabriel Leijonhufvud.


103)
        
Bänkman kallades en af de 50 af ridderskapet och adeln,
som utsågos att vara elektorer.


104)
        
Kröningen firades d. 29 maj.


105)
        
Efter branden af Stockholms slott 1697 inköpte kronan det
förut fältmarskalken Karl Gustaf Vrangel tillhöriga huset på Riddarholmen, i hvilket Svea hofrätt numera har sina lokaler. Det kallades Kungshuset och var kunglig residensbyggnad till 1754, då inflyttningen i det nya slottet kunde ske.


106)
        
Magnus Beronius, då nära 80 år gammal. Han hade anseende som god latinsk talare och skald. † 1775.


107)
        
Baron Klas Cederström († 1778) var öfverstelöjtnant vid
Uplands regemente, ej Södermanlands. Till att hindra den anade
revolutionen hade en bataljon af Uplands och en af Södermanlands
regemente inkallats. (Jmf. Anrep, »Svenska adelns ättartaflor» och K.
G. Malmström, »Sverges politiska historia 1718–1772»).


108)
        
Han var en bland de mössor, om hvilkas person konungen ansåg sig böra försäkra sig, till dess revolutionen fullständigt genomförts.


109)
        
Fredrik Ulrik von Essen, † 1795. Det var på hans förslag,
som sekreta utskottet upplöste sig vid underrättelsen om att gardesofficerarne aflagt ed till konungen och att riksråden voro innestängda
på slottet.


110)
        
Karl Ehrenkrook var vid revolutionen öfverste vid lifgardet.
† 1781.


111)
        
Jean François Beylon var född i Lausanne och dog i Stockholm 1779. Han kom till Sverge 1760 såsom föreläsare hos drottning
Lovisa Ulrika. Genom flera framstående egenskaper blef han en af
den kungliga familjens förtroliga vänner och användes som underhandlare mellan svenska och franska hofvet samt mellan det förra och hattpartiet. I Gustaf III:s revolution var han en af de invigde, och det
var till honom som konungen d. 19 aug. anförtrodde sina papper.
Sina sista dagar tillbragte han på en villa vid Ulriksdal, hvilken han
fått af konungen och som ännu bär hans namn. (Jmf. Hellstenius i
»Nordisk familjebok».)


112)
        
Enligt Malmström skulle ministrarne hafva afslagit bjudningen att kvarstanna på slottet som konungens gäster. Jmf. »Sverges
polit. hist.» VI, s. 431, 432, där denna sak helt annorlunda framställes.


113)
        
Det hvita armklädet bars af alla svenska officerare ända
till år 1809.


114)
        
Den förut nämnde baron von Essen.


115)
        
Klas Grill (1705–67) dref jämte sin halfbror Abraham
Grill (1719–99) mycket betydliga affärer på utlandet och var egare
till flera bruk i Sverge. Han hade egen bankirrörelse och visade
flera prof på ett oegennyttigt användande af sin rikedom. I politiken tillhörde han hattpartiet och undgick vid 1765 års riksdag ej
den förföljelse, som mössorna anstälde mot sina motståndare. De
båda bröderna dömdes för svikligt handhafvande af växelkontorets
affärer till mycket höga böter.


116)
        
Vitterhetsakademien, stiftad 1753, återupplifvades af Lovisa
Ulrika 1773.


117)
        
Karl Rudenschöld (1698–1783) son till den som skald
fördelaktigt kände biskop Torsten Rudeen och far till hoffröken Magdalena Rudenschöld. Han var en af Frihetstidens ädlaste offentliga
personligheter, tvänne gånger medlem af rådet och kansler för
Upsala universitet, sedan Gustaf III vid sin tronbestigning nedlagt
denna värdighet. Han gaf prof på vitter begåfning, om äfven han
som skald ej uppnådde broderns, Ulrik Rudenschölds, rykte.


118)
        
Gyllenborgs inträdestal i Vitterhetsakademien trycktes särskildt 1773 och i akademiens handlingar II. 1776.


119)
        
Erik af Sotberg (1724–81). Han var väl bevandrad i den
klassiska litteraturen, men isynnerhet framstående som språkforskare
i afseende på modersmålet. Man har af hans hand lefnadsteckningar öfver Dalin, Klingenstjerna m. fl. Invald i Vitterhetsakademien 1773.


120)
        
Med uttrycket »på den öppnade teatern» menas »för öppen
ridå», »sedan ridån gått upp». »Zaïre» uppfördes på rikssalen d. 24
januari 1774 och trycktes samma år. En annan öfvers., af A. F.
Ristell, var tryckt 1773. I företalet till sin öfvers. nämner Sotberg,
att för omkring 20 år sedan en annan öfvers. varit bekant genom
Zaïres uppförande på svenska skådebanan.


121)
        
Katarina Vilhelmina Ehrensvärd, dotter af öfversten baron
Karl Ehrensvärd. Hon dog 1798.


122)
        
Öfverhofjägmästaren Karl Reinhold v. Fersen till Steninge
(1716–95) bror till riksrådet Axel von Fersen.


123)
        
Nils von Rosenstein (1752–1824). Han var vid denna tid
kanslist i konungens kansli, blef 1782 ordinarie sekreterare i Vitterhetsakademien, 1786 ständig sekreterare i Svenska akademien. Två år
förut hade han blifvit guvernör för kronprinsen Gustaf Adolf, 1795 blef
han landshöfding, 1809 statssekreterare. Såsom smakdomare (»Anmärkningar om vitterhet och smak») och populärfilosofisk skriftställare
(»Om upplysningen») utöfvade han ett stort inflytande, hvilket stärktes genom den personliga beröring, i hvilken han stod till de fleste
samtida författare.


124)
        
Nils Rosén von Rosenstein (1706–73) berömd läkare.


125)
        
Joakim Vilhelm Bröms, adlad Lilliestråle (1721–1807).
Han var justitiekansler 1772–79, ledamot af Vitterhets- och Vetenskapsakademien. I politiskt hänseende räknades han till oppositionspartiet mot Gustaf III. Hans mest framstående vittra arbete var
lärodikten »Fideikommiss till min son Ingemund». Det af Gyllenborg nämnda lofkvädet öfver Dalin var ett åminnelsetal på vers, som
han höll i Vitterhetsakademien.


126)
        
Det »lyriska skådespel», till hvilket hofkapellmästaren Zellbell satte musik, uppfördes på Riddarhuset d. 23 juni 1774. Det
finnes tryckt i »Teaterstycken» af Gyllenborg, Sthlm 1797, undertitel
»Sveas högtid eller fria konsternas vördnadsoffer åt dygderna».


127)
        
Ferdinand Zellbell, hofkapellmästare, organist vid Storkyrkan och musikaliska akademiens direktör för informationsväsendet.
† 1780.


128)
        
Nils Filip Gyldenstolpe (1734–1810). Han var vid denna
tid öfverkammarherre och landshöfding i Gäfle, blef 1786 medlem
af Svenska akademien, 1792 guvernör för kronprins Gustaf Adolf,
från hvilket ämbete han dock snart fick afsked såsom något inblandad i den armfeltska högmålsprocessen.


129)
        
Forsby, egendom vid sjön Öljaren i Österåkers socken,
Oppunda härad, Södermanlands län.


130)
        
Allmogen i Österåker har äfven en egendomlig drägt, liknande den i Vingåker.


131)
        
Friherrinnan Ebba Margareta Ribbing af Zernava, gift med
sin kusin, öfverceremonimästaren Lennart Ribbing.


132)
        
Gimmersta, säteri i Julita socken, Oppunda härad, Södermanlands län, vid Aspåns utlopp i sjön Öljaren. Godset kom på
1600-talet i ribbingska slägtens ego och stannade där till 1805. Nuvarande egare är frih. Karl Bonde.


133)
        
Hertig Karls förmälning med prinsessan Hedvig Charlotta,
dotter af hertig Fredrik August af Holstein-Oldenburg-Delmenhorst,
egde rum d. 7 juli 1774.


134)
        
»Birger jarl, skådespel i 3 akter med divertissement af
sång och dans» uppfördes på rikssalen vid förmälningshögtidligheterna. Musiken var dels komponerad, dels arrangerad af F. Uttini
och H. F. Johnsen. Femte scenen i tredje akten samt divertissementen äro af Adlerbeth. Trycktes i Sthlm 1774. – Af Gyllenborgs
öfriga dramatiska arbeten – femaktskomedien »Det nya herrskapet»,
förf. 1773, tryckt 1797, »Sveas högtid» (förut omnämnd) »Penelope»,
heroisk dram på vers i 5 akter, uppf. 1:sta gången 1791, tryckt
1797, samt »Sune jarl eller Sverkers död», tragedi i 5 akter, uppf.
1:sta g. 1783, tryckt s. å. – öfversattes det sista på fransk prosa af
m:lle R. du Puget i »Chefs-d’œuvres du théâtre suédois», Paris 1823.


135)
        
Gudmund Göran Adlerbeth (1751–1818) beklädde flera
förtroendeposter i det allmänna, bland hvilka endast må nämnas, att
han blef riksantikvarie 1778 och 1809 statsråd. I vitterheten har
han sin förnämsta betydelse genom sina utmärkta metriska öfversättningar från Virgilius, Horatius och Ovidius, äfvensom genom
öfvers. af Voltaires »Œdipe» och Racines »Iphigénie en Aulide».
Äfven som dramatiker är han märklig (»Ingjald Illråda», »Cora och
Alonzo»).


136)
        
»Iphigénie i Auliden» uppfördes i Adlerbeths öfvers. första gången d. 7 april 1777 med musik af Uttini och utgafs samma år i vacker kvartupplaga med en versifierad tillegnan till konungen. Då pjesen första gången gick öfver tiljan, gafs Agamemnons roll af Karl Stenborg, Akilles’ af Carlo Uttini (sedan af Karsten), Iphigenies af m:lle Rosenlund. Bland solisterna i körerna
märktes Karsten.


137)
        
Kristofer Bogislaus Ziebeth, sedan friherre Zibet (1740–
1809). Han blef redan 1762 handsekreterare hos kronprinsen. Under
Gustaf III:s och hans sons regering beklädde han åtskilliga förtroendeposter. Såsom hofkansler utöfvade han en mycket sträng uppsigt öfver skrifter af något slags revolutionärt innehåll. 1773–86
var han underdirektör vid Kungl. teatern och ifrade som sådan för

ett strängt fasthållande vid de akademiskt franska smakreglerna.
Medlem af Sv. akademien 1790. Uppträdde som vitter förf. bland
annat genom det komiska epos »Kurriaden» och operan »Aline», en bearbetning från franskan. D. 15 mars 1769 antecknar Oxenstjerna
om honom: »Ziebeth är ganska kvick. Han skrifver vers som en
ängel, men är ganska elak. Man har märkt, att hvar gång man
ser honom le, är det ett tecken till ett lyckligt fulländadt eller ämnadt skalkstycke, hvarigenom han skall göra narr af någon fattig
syndare.»


138)
        
Elis Schröderheim, före adlandet Schröder (1747–95)
Gustaf III:s bekante gunstling och förtrogne, statssekreterare 1782,
medlem af Svenska akademien 1786, landshöfding i Upsala 1792,
från hvilket ämbete han 1794 begärde afsked såsom, ehuru oskyldigt, inblandad i rättegången mot fröken Rudenschöld. Han dog
i fattigdom på Järfva nära Stockholm. Såsom författare lemnade
han prof på sin sprittande kvickhet i några komedier samt i talrika
strövers.


139)
        
Francesco Antonio Uttini (1723–95) förste kapellmästare
1781–88. Han föddes i Bologna, kom till Sverge 1754 och komponerade här åtskilliga operor och operetter, som uppfördes på teatern vid Drottningholm af en italiensk operatrupp och af ett franskt
skådespelaresällskap på teatern i Stockholm.


140)
        
Gustaf Johan Ehrensvärd (1746–83). Han dog som minister i Berlin. Hans direktörskap för teatrarna infaller åren 1773
–76. Han är äfven märklig genom den utförliga journal (originalet på Upsala universitets bibliotek), som han åren 1776–80 förde
öfver tilldragelserna vid Gustaf III:s hof.


141)
        
Hofkansleren baron Sparre är den i noten 49 nämnde
Fredrik Sparre (grefve 1797). Han blef hofkansler 1773.


142)
        
Felskrifning för 1774.


143)
        
Elfsjö sätesgård är belägen i Brännkyrka socken, Svartlösa
härad, Stockholms län. Säteriet grundades af riksrådet Johan Skytte.
Vid den tid, då Gyllenborg bodde där, egdes det antagligen af riksrådet frih. Axel Lagerbjelke, som gjorde egendomen till fideikommiss.
Den n. v. egaren är landshöfdingen grefve Gösta Lagerbjelke.


144)
        
Den distraktion, som G. här så oförbehållsamt omtalar,
lär nog ej hört till de svåraste, om man ock ej behöfver antaga, att
de gått så vida, som lefnadstecknaren i Biogr. lexikon omförmäler.


145)
        
Sedan Oxenstjerna 1774 hemkommit från Wien, där han
varit anstäld vid beskickningen, blef han s. å. kammarherre hos
konungen, R. N. O. 1778, K. N. O. samt En af rikets herrar 1782,
öfverstekammarjunkare 1783, e. o. ledamot af kanslikollegium och
ledamot af pommerska och wismarska beredningen 1785, En af de
aderton i Svenska akademien 1786, riksråd och kanslipresident s. å.
(afsked från båda dessa ämbeten 1789), drottningens öfverstemarskalk
1789, serafimerriddare 1790, ledamot af regeringen under konungens
frånvaro ur riket 1790–91, riksmarskalk 1792 – en i sanning lysande rad af befordringar.


146)
        
Antagligen Adolf Ludvig Piper till Engsö, hofjunkare, sedermera kammarherre och handsekreterare hos drottning Sofia Magdalena. Han blef gift med Axel von Fersens dotter Eva Sofia v. F.
(till hvilken hertig Fredrik Adolf en gång friat). Grefvinnan Piper
är historiskt bekant såsom jämte sin bror, den 1810 af pöbeln mördade Hans Axel von Fersen, utsatt för misstankar att hafva förgiftat
kronprinsen Karl August.


147)
        
Brandshammar, egendom i Vassunda socken i Upland, Stockholms län.


148)
        
Kungsgården Venngarn är belägen nära en vik af Mälaren
vid namn Garnsviken, S:t Olofs socken, Erlinghundra härad, Stockholms län. Gården tillhörde Gustaf Vasa och stannade, ehuru ej
utan afbrott, i vasaättens ego, till dess den af Gustaf II Adolf skänktes till grefve Thurn och af denne köptes af M. G. de la Gardie,
som mycket förskönade stället. Genom reduktionen indrogs egendomen och öfverläts på arrende till Jakob Gyllenborg, skaldens farfar, öfvergick sedan i ihreska slägtens ego. (Jmf. M. Höjer, »Sverge,
en topografisk-statistisk beskrifning».)


149)
        
Sundängen, »mitt käraste ställe på Skenäs», säger Oxenstjerna.


150)
        
Huruvida den här ifrågavarande Stenhammar är Matthias
Stenhammar (1766–1845), hofpredikant och kyrkoherde i Risinge,
ledamot af åtskilliga sällskap och lärda samfund, eller Johan Stenhammar (1769–1799) docent, utn. lektor i Linköping, Kellgrens
efterträdare i Svenska akademien, är osäkert. Antagligen menas den
senare.
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